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א
האֵָרִים וּמְשׂעְֶע וַבֶכּוּשׁ שׁ–דעְַדּוּ וֹהֵךְ מֵלֹמַּרוֹשׁ הֵוְשַׁחֲרוֹשׁ הוּא אֵוְשַׁחֲי אֵימִי בִּהְיַו

ירָה:ִבַּן הַשׁוּשְר בֶּשֲׁכוּתוֹ אְלַא מֵסִּל כַּרוֹשׁ עֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּת הֶבֶשְׁם כֵּהָים המִָיַּה: בָּדִינמְ
רֵיָשְׂים ומְִרְתַּפַּדַי הָרַס וּמָיל פֵּדָיו חָבעֲַרָיו וָשׂ–לָכְה לתְֶּשִׁה מָשָׂכוֹ עְלמְָלוֹשׁ לָת שַׁנְשִׁבּ
יםמִָתוֹ יָדוּלְּרֶת גּאְֶפִקָר תְּי–תאְֶכוּתוֹ וְלַבוֹד מְר כֶּעשׁ–תֶתוֹ אֹרְאַהְיו: בָּנָפְדִינוֹת למְַּה

יםאְִצמְִנַּם העָָה–לָכְךְ לֶלמֶַּה הָשָׂה עֶלּאֵָים המִָיַּלוֹאת המְִת יוֹם: וּבאְַים וּמִמוֹנְים שִׁרַבּ
ךְ: חוּרֶלמֶַּן הַיתִת בַּנִּר גַּצֲחַים בּמִָת יעְַבִה שׁתְֶּשִׁן מָקָט–דעְַדוֹל וָגּמְִירָה לִבַּן הַשׁוּשְׁבּ
ףֶסֶכָב וָהָטּוֹת זִשׁ מֵמּוּדֵי שׁעְַף וֶסֶי כֵילִלְגּ–לַן עמָָרְגּאְַבוּץ ו–יֵלְבַחְחוּז בָּת אֶלֵכְס וּתַרְפַּכּ
יןיְֵים וִים שׁוֹנִלֵכִּים מִלֵכְב וָהָי זֵלְכִקוֹת בְּשַׁהְרֶת: וָחֹסְדַר וְשׁ וֵשָׁו–טַהַת בַּפְל רִצעַ
יתוֵֹרַב בּ–לָל כַּךְ עֶלמֶַּד הַסִּן יֵכ–ס כּיֵנֹין אֵת אדַָּה כָיּתְִשַּהְךְ: וֶלמֶַּד הַיְכוּת רָב כְּלמַ
כוּתְלמַַּית הֵים בִּשָׁה נתְֵּשִׁה מתְָשָׂה עָכְּלמַַּי התְִּשַׁם וַישׁ: גּאִָו–ישִׁרְצוֹן אִשׂוֹת כּעֲַל
אתְָזִּן בָּהוּממְִר למַָן אִיָיַּךְ בֶּלמֶַּה–בֵטוֹב לְי כִּיעִבְשַּיּוֹם הַרוֹשׁ: בֵּוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּר לֶשׁאֲ
ךְלמֶַּי הֵנְפּ–תֶים אִרְתָשׁמְַים הִרִיסָסַּת העְַבִס שַׁרְכַּכְר ותֵַא זתְָגַבאֲַא ותְָגִא בָּרְבוֹנַח
יםמִּעַָרְאוֹת הַהְכוּת לְלַר מתֶֶכְךְ בֶּלמֶַּי הֵנְפִה לָכְּלמַַּי התְִּשַׁו–תֶיא אִבָהְרוֹשׁ: לֵוְשַׁחאֲ
ךְלמֶַּר הַדְבִבוֹא בָּי לתְִּשַׁה וָכְּלמַַּן האֵמָתְַּיא: וִה הֶרְאַת מַטוֹב–יִהּ כָּיְפָי–תֶרִים אָשַּׂהְו

יֵדְעֹים ימִָכֲחַךְ לֶלמֶַּר הֶאמֹיַּרָה בוֹ: ועֲָתוֹ בּמֲָחַד וֹאְךְ מֶלמֶַּף הֹקְציִַּים וִרִיסָסַּד הַיְר בֶּשׁאֲ
אתָָדְמַר אתֵָא שָׁנְרְשַׁיו כָּלֵרֹב אָקַּהְדִין: וָת וָי דֵּדְעֹי–לָי כֵּנְפִךְ לֶלמֶַּר הַבְן דֵּכ–יִים כּתִּעִָה

: Avant la lectureלפני קריאת המגילה:

ה.ָלִּגְקְרָא מִל מַנוּ עוִָּצְיו וָוֹתְצמְִנוּ בָּשְׁר קִדֶּשֲׁם, אָעוֹלָךְ הֶלֶלֹקֵינוּ מֱה ד' אָתַּרוּךְ אָבּ

ה.ֶזַּן המְַזַּם בֵּהָים המִָיַּינוּ בֵּבוֹתאֲַים לִסִּה נָשָׂעֶם, שָׁעוֹלָךְ הֶלֶלֹקֵינוּ מֱה ד' אָתַּרוּךְ אָבּ

ה.ֶזַּן המְַזַּנוּ לָיעִגִּהְנוּ ומְָקִיְּנוּ וָיֱחֶהֶם, שָׁעוֹלָךְ הֶלֶלֹקֵינוּ מֱה ד' אָתַּרוּךְ אָבּ

1
Ce fut au temps d’Assuérus, de ce même Assuérus qui régnait, de l’Inde à l’Éthiopie, sur cent
vingt-sept provinces.  En ce temps-là, le roi Assuérus étant établi sur son trône royal, dans
Suse la capitale,  il donna, dans la troisième année de son règne, un festin à l’ensemble de ses
grands et de ses serviteurs, à l’armée de Perse et de Médie, aux satrapes et aux gouverneurs
des provinces [réunis] en sa présence,  étalant la richesse de son faste royal et la rare magni-
ficence de sa grandeur - cela pendant une longue durée de cent quatre-vingts jours.  Lorsque
ces jours furent révolus, le roi donna à toute la population présente à Suse, la capitale, aux
grands comme aux petits, un festin de sept jours dans les dépendances du parc du palais
royal.  Ce n’étaient que tentures blanches, vertes, et bleu de ciel, fixées par des cordons de
byssus et de pourpre sur des cylindres d’argent et des colonnes de marbre ; des divans d’or et
d’argent sur des mosaïques de porphyre, de marbre blanc, de nacre et de marbre noir.  Les
boissons étaient offertes dans des vases d’or, qui présentaient une grande variété ; et le vin
royal était abondant, digne de la munificence du roi.  On buvait à volonté, sans aucune
contrainte ; car le roi avait recommandé à tous les officiers de sa maison de se conformer au
désir de chacun.  La reine Vasthi donna, de son côté, un festin aux femmes dans le palais
royal appartenant au roi Assuérus.  Le septième jour, comme le cœur du roi était mis en
liesse par le vin, il ordonna à Mehouman, Bizzeta, Harbona, Bigta, Abagta, Zêtar et Carcas
(les sept eunuques qui étaient de service auprès du roi Assuérus),  d’amener devant le roi la
reine Vasthi, ceinte de la couronne royale, dans le but de faire voir sa beauté au peuple et aux
grands ; car elle était remarquablement belle.  Mais la reine Vasthi refusa de se présenter,
suivant l’ordre du roi transmis par les eunuques. Le roi en fut très irrité, et sa colère s’en-
flamma.   Puis le roi, s’adressant aux sages, initiés à la connaissance des temps1 —  car c’est
ainsi que les affaires du roi étaient portées devant ceux qui connaissent la loi et le droit ;  et

1. C’est-à-dire aux astrologues, aux mages
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הָנֹים רִאשׁבְִיּשַׁךְ הֶלמֶַּי הֵנְי פֵּדַי רֹאָרַס וּמָרֵי פָּת שׂעְַבִן שָׁמוּכְא מָנְרְסַרֶס מֶישׁ מִרְשׁתַ
ךְלמֶַּר המַאֲמַ–תֶה אתְָשׂעָ–ר לֹאֶשֲׁל אַי עתְִּשַׁה וָכְּלמַַּשׂוֹת בּעֲַלּ–הַדָת מְכוּת: כְּלמַַּבּ
ךְלמֶַּה–לַרִים לֹא עָשַּׂהְךְ וֶלמֶַּי הֵנְפִן] לָמוּכְן [מָכֻומְר מֶאמיַֹּים: וִרִיסָסַּד היְַרוֹשׁ בֵּוְשַׁחאֲ
ךְלמֶַּדִינוֹת המְ–לכְָר בּשֲֶׁים אמִּעַהָ–לָכּ–לעְַרִים וָשּׂהַ–לָכּ–לַי עִה כּכְָּלמַַּי התִּשְַׁה ותָוְָדּוֹ עַבְל
רָםמְאְָן בֶּיהֵינעְֵן בֶּיהֵלעְַזוֹת בְּבַהְים לִשָׁנַּה–לָכּ–לַה עָכְּלמַַּה–רַא דְבֵצֵי–יִרוֹשׁ: כֵּוְשַׁחאֲ
הָרְנַאמֹה תֶּזַּיּוֹם ההְַה: ואָָב–לֹאְיו וָנפְָה לכְָּלמַַּי התִּשְׁוַ–תֶיא אבִהְָר למַָרוֹשׁ אוְֵשׁחֲַךְ אֶלמֶּהַ
ף:ֶקָצָיוֹן וָזִּדַי בְּךְ וּכֶלמֶַּרֵי הָל שֹׂכְה לָכְּלמַַּר הַבדְּ–תֶעוּ אמְָר שֶׁשֲׁדַי אָוּמ–רַסָרוֹת פָּשׂ
בוֹרעֲַלֹא יְדַי וָוּמ–רַסָי פֵדָתְב בּתֵָכִּיְיו וָנָפְלִּכוּת מְלמַ–רַא דְבֵצֵךְ טוֹב יֶלמֶַּה–לעַ–םאִ
הָטּוֹבַהּ הָרְעוּתִךְ לֶלמֶַּן התִֵּהּ יָכוּתְלַרוֹשׁ וּמֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּי הֵנְפִי לתְִּשַׁבוֹא ותָ–ר לֹאֶשׁאֲ
נוּתְִּים יִשָׁנַּה–לָכְיא וִה הָי רַבִּכוּתוֹ כְּלמַ–לָכְה בֶֹּשעֲַי–רֶשֲׁךְ אֶלמֶַּם הָגתְִע פּמְַשִׁנְה: וָנּמֶּמִ
רַדְבִךְ כֶּלמֶַּשׂ העַַיַּרִים ושַָּׂהְךְ וֶלמֶַּי הֵינעְֵר בָּבדַָּב הַיטִיַּן: וָקָט–דעְַדוֹל וָגּמְִן לֶיהֵלעְַבְקָר לְי

םעָָם ועַ–לאְֶהּ וָבתְָכִה כָּדִינְה וּמָדִינמְ–לֶךְ אֶלמֶַּדִינוֹת המְ–לָכּ–לֶרִים אָפְח סַלְשִׁיַּן: וָמוּכמְ
מּוֹ:ַשׁוֹן עְלִר כֵּדַבְּיתוֹ וּמֵבְישׁ שׂרֵר בּאִ–לָיוֹת כְּהִלשׁוֹנוֹ לִכּ

ב
התָָשׂעָ–רֶשֲׁת אאְֵי ותְִּשַׁו–תֶר אַכָרוֹשׁ זֵוְשֲׁחַךְ אֶלמֶַּת המֲַךְ חֹשְׁה כֶּלּאֵָרִים הָבדְַּר הַחאַ
תוּלוֹתְרוֹת בּעְָךְ נֶלמֶַּקְשׁוּ לַבְיו יָרְתָשְׁךְ מֶלמֶַּה–רֵיעֲַרוּ נְאמֹיַּ: וָיהֶלָר עַזְגִנ–רֶשֲׁת אאְֵו

–רָהעֲַנ–לָכּ–תֶצוּ אְקְבִּיְכוּתוֹ וְלַדִינוֹת ממְ–לָכְקִידִים בְּךְ פֶּלמֶַּקֵד הְפיְַה: וֶרְאַטוֹבוֹת מ
ךְלמֶַּרִיס הְא סֶגֵד הַי–לֶים אִשָׁנַּית הֵבּ–לֶירָה אִבַּן הַשׁוּשׁ–לֶה אֶרְאַת מַה טוֹבָתוּלְב
יתְִּשַׁת וַחַלֹךְ תּמְִךְ תֶּלמֶַּי הֵינעְֵב בַּיטִר תֶּשֲׁרָה אעֲַנַּהְן: וֶרוּקֵיהמְַתוֹן תָּנְים וִשָׁנַּר המֵֹשׁ
ןֶי בַּכֳרְדָּמוֹ מְירָה וּשִׁבַּן הַשׁוּשְה בָּיָהוּדִי הְישׁ יִן: אֵשׂ כּעַיַַּךְ וֶלמֶַּי הֵינעְֵר בָּבדַָּב הַיטִיַּו
התְָלְגָר הֶשֲׁה אָלֹגַּה–םִם עיִַלָירוּשִׁה מָלְגָר הֶשֲׁי: אִינמְִישׁ יִקִישׁ א–ןֶי בּעִמְִשׁ–ןֶיר בּאִָי
יאִה הָדַסֲּה–תֶן אמֵֹי אִהְיַל: וֶבָךְ בֶּלֶר מַאצֶּדְנַבוּכְה נָלְגֶר הֶשֲׁהוּדָה אְי–ךְלֶה מיְָנָכְם יעִ
ָיהִבָמוֹת אְה וּבֶרְאַת מַטוֹבְר ואַתֹּ–תַפְרָה יעֲַנַּהְם ואֵָב וָהּ אָין לֵי אִדוֹ כֹּדּ–תַר בּתְֵּסאֶ
רוֹת רַבּוֹתעְָץ נֵבָקִּהְדָתוֹ וּבְךְ וֶלמֶַּה–רַבְע דּמַָשִּהְי בִּהְיַת: וַבְי לוֹ לַכֳרְדָּהּ מָקָחְהּ למָּאְִו

ים:ִשָׁנַּר המֵֹי שַׁגֵד הַי–לֶךְ אֶלמֶַּית הֵבּ–לֶר אתְֵּסֶקַח אָלּתִַּי וָגֵד הַי–לֶירָה אִבַּה–ןַל שׁוּשאֶ
הָּת לתֵָ לָהֶנוֹתמָ–תאְֶ וָרוּקֶיהמְתַּ–תֶל אֵהַבְיַיו וָנָפְד לֶסֶא חָשּׂתִַּיו וָינעְֵרָה בעֲַנַּב הַיטתִַּו
יתֵטוֹב בְּ לָיהֶרוֹתעֲַנ–תאְֶ וָהֶנַּשְיַךְ וֶלמֶַּית הֵבִּהּ מָל–תתֶָיוֹת לֻרְאָרוֹת העְָנַּע הַבֶת שׁאְֵו

ceux qui l’approchaient de plus près, c’étaient Carchena, Châtar, Admata, Tarchich, Mérés,
Marsena, Memoukhan, les sept seigneurs qui avaient accès auprès de la personne du roi et
tenaient le premier rang dans le royaume —  le roi demanda quel traitement méritait,
d’après la loi, la reine Vasthi, pour avoir désobéi à l’ordre du roi Assuérus, communiqué par
les eunuques.  Alors Memoukhan s’exprima ainsi devant le roi et les seigneurs : « Ce n’est
pas seulement envers le roi que la reine Vasthi s’est rendue coupable, mais encore contre tous
les grands et contre toutes les nations qui peuplent les provinces du roi Assuérus ;  car
l’incident de la reine, venant à la connaissance de toutes les femmes, aura pour effet de dé-
considérer leurs maris à leurs yeux, puisqu’on dira : « Le roi Assuérus avait donné ordre
d’amener la reine Vasthi en sa présence, et elle n’est pas venue! »  Et aujourd’hui même, les
grandes dames de Perse et de Médie, qui ont appris l’incident de la reine, en parleront à tous
les dignitaires du roi, et de là naîtront force avanies et querelles irritantes.  Si donc tel est le
bon plaisir du roi, qu’un rescrit royal, émané de lui et consigné dans les lois de Perse et de
Médie, de façon à ne pouvoir être rapporté, dispose que Vasthi ne paraîtra plus devant le roi
Assuérus, et que sa dignité royale sera conférée par le roi à une autre femme valant mieux
qu’elle.  L’ordonnance que rendra le roi sera connue dans tout son royaume, qui est si
vaste, et alors toutes les femmes témoigneront du respect à leurs maris, du plus grand au plus
petit. »  Cet avis parut excellent aux yeux du roi et des seigneurs, et le roi agit conformé-
ment aux paroles de Memoukhan.  Il expédia des lettres dans toutes les provinces royales,
dans chaque province selon son système d’écriture et dans chaque peuplade selon son idiome,
[pour ordonner] que tout homme serait maître dans sa maison et s’exprimerait dans la lan-
gue de sa nation.

2
Après ces événements, quand la colère du roi Assuérus fut tombée, il se souvint de Vasthi, de
ce qu’elle avait fait et de la sentence prononcée contre elle.  AIors les courtisans du roi,
attachés à son service, dirent : « Qu’on recherche pour le roi des jeunes filles vierges, belles de
visage,  et que le roi institue des fonctionnaires dans toutes les provinces de son royaume,
chargés de rassembler toutes les jeunes filles vierges, d’un bel extérieur, à Suse, la capitale,
dans le palais des femmes, sous la direction de Hêghé, eunuque du roi, gardien des femmes
pour que celui-ci leur fournisse les apprêts de  leur toilette ;  et la jeune fille qui plaira le plus
au roi, qu’elle devienne reine à la place de Vasthi ! » La chose fut approuvée par le roi, et il en
décida ainsi.  Or, à Suse, la capitale, vivait un homme originaire de Judée, portant le nom de
Mardochée, fils de Yaïr, fils de Séméi, fils de Kich, de la tribu de Benjamin.  Il avait été
déporté de Jérusalem avec les captifs emmenés de Jérusalem en même temps que Ieconia, roi
de Juda, par Nabuchodonozor, roi de Babylone.  Il était le tuteur de Hadassa2, c’est-à-dire
d’Esther, fille de son oncle, qui n’avait plus ni père ni mère cette jeune-fille était belle de taille
et belle de visage. A la mort de son père et de sa mère, Mardochée l’avait adoptée comme sa
fille.  Lors donc que furent publiés l’ordre du roi et son édit et qu’on réunit nombre de
jeunes filles à Suse, la capitale, sous la direction de Hêgaï, Esther fut, elle aussi, emmenée au

2. Myrte, en hébreu.
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–ר לֹאֶשֲׁ אָיהֶלָה עָוִּי צַכֳרְדָּי מִהּ כָּדְתַּת מוֹלאְֶהּ ומָּעַ–תֶר אתְֵּסֶידָה אִגִּה–ים: לֹאִשָׁנַּה
רתְֵּסֶלוֹם אְשׁ–תֶת אַדַעָים לִשָׁנַּה–יתֵר בַּצֲי חֵנְפִךְ לֵלַּהתְִי מַכֳרְדָּיוֹם מָיוֹם ו–לָכְיד: וּבִגּתַ
הָּיוֹת לֱץ הֵקִּרוֹשׁ מֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּה–לֶבוֹא אָרָה לעֲַנְרָה ועֲַר נֹ תַּיעִגַּהְהּ: וּבָה בֶֹּשעֵָיּ–הַוּמ
רֹמַּן המֶֶשְׁים בִּדָשֳׁה חָשִּׁן שֶׁרוּקֵיהְי ממְֵאוּ יְלמְִן יֵי כִּדֶשׁ כֹּר חָשָׂים עֵנְים שִׁשָׁנַּדַת הְכּ
–לָת כֵּךְ אֶלמֶַּה–לֶה אאָָרָה בּעֲַנַּה הֶזָים: וּבִשָׁנַּרוּקֵי המְתְַים וּבמִָשְׂבַּים בִּדָשֳׁה חָשִּשְׁו

האָָיא בִרֶב העֶָךְ: בֶּלמֶַּית הֵבּ–דַים עִשָׁנַּית הֵבִּהּ ממִָּבוֹא עָהּ לָן לתֵָנִּר יַאמֹר תֶּשׁאֲ
יםִשְׁגַילִפַּר המֵֹךְ שֶׁלמֶַּרִיס הְז סַגְשׁעֲַד שַי–לֶי אִנֵים שִׁשָׁנַּית הֵבּ–לֶה אָבָיא שִׁקֶר הֹבַּוּב
רתְֵּסאֶ–רֹ תַּיעִגַּהְם: וּבֵשְׁה בָקְרְאִנְךְ וֶלמֶַּהּ הָץ בֵּפָח–םִי אִךְ כֶּלמֶַּה–לֶבוֹא עוֹד אתָ–לֹא
םִי אִר כָּבָה דָּקְשִׁךְ לֹא בֶלמֶַּה–לֶבוֹא אָת לַבְלוֹ ל–קַחָר לֶשֲׁי אַכֳרְדָּד מֹל דִּיַיחִבאֲ–תַבּ
–לָי כֵּינעְֵן בֵּאת חֵֹשֹר נתְֵּסֶי אִהתְַּים וִשָׁנַּר המֵֹךְ שֶׁלמֶַּה–רִיסְי סַגֵר הַאמֹר יֶשׁאֲ–תאֶ

–ירִי הוּאִֹשעֲָדֶשׁ הֹחַכוּתוֹ בְּלַית מֵבּ–לֶרוֹשׁ אֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּה–לֶר אתְֵּסֶקַח אָלּתִַּ: וָיהֶרֹא
ןֵח–אָשּׂתִַּים וִשָׁנַּה–לָכִּר מתְֵּסאֶ–תֶךְ אֶלמֶַּב הַהאֱֶיַּכוּתוֹ: וְלמְַע לַבֶשׁ–תַנְשִׁת בֵּבֵדֶשׁ טֹח
שׂעַַיַּי: ותְִּשַׁת וַחַ תָּהֶיכִלמְיַַּהּ וָרֹאשְׁכוּת בְּלמַ–רתֶֶם כֶֹּשָיַּתוּלֹת וְבַּה–לָכִּיו מָנָפְד לֶסֶחָו

ןתִֵּיַה וָשָׂדִינוֹת עמְַּה לָחָנֲהַר ותְֵּסֶה אתְֵּשִׁת מֵדָיו אָבעֲַרָיו וָשׂ–לָכְדוֹל לָה גתְֶּשִׁךְ מֶלמֶַּה
רתְֵּסֶין אֵךְ: אֶלמֶַּה–רעַַשְב בֵּי ישַׁכֳרְדָּית וּמִנֵתוּלוֹת שְׁץ בֵּבָקִּהְךְ: וּבֶלמֶַּד הַיְת כּאְֵשׂמַ
הָשֹׂר עתְֵּסֶי אַכֳרְדָּר ממַאֲמַ–תאְֶי וָכֳרְדָּ מָיהֶלָה עָוִּר צֶשׁאֲַהּ כּמָּעַ–תאְֶהּ וָדְתַּדֶת מוֹלֶגּמַ
רֶשׁתֶָן ותְָגִף בַּךְ קָצֶלמֶַּה–רעַַשְב בֵּי ישַׁכֳרְדָּם וּמֵהָים המִָיַּתּוֹ: בִּה אָנמְאְָה בתְָיָר הֶשׁאֲַכּ
רָבדַָּדַע הָוִּיַּרשׁ: וֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּד בָּ יַלֹחְשִׁקְשׁוּ לַבְיַף וַסַּרֵי המְֹשִּׁךְ מֶלמֶַּי הֵרִיסָס–יֵנְשׁ
רָבדַָּשׁ הַקֻּביְַי: וָכֳרְדָּם מֵשְׁךְ בֶּלמֶַּר לתְֵּסֶר אֶאמתַֹּה וָכְּלמַַּר התְֵּסאְֶד לֵגַּיַּי וַכֳרְדּמְָל
ךְ:ֶלמֶַּי הֵנְפִים למִָיַּרֵי הְבִר דֶּפֵסְב בּתֵָכִּיַּץ ועֵ–לַם עֶיהֵנְלוּ שׁתִָּיַּא וֵצמִָּיַּו

ג
הוּאְֵשַּׂנְיַי וִגָגאֲָא הָדָתמְַּה–ןֶן בּמָָה–תֶרוֹשׁ אֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּל הדִַּה גֶּלּאֵָרִים הָבדְַּר הַחאַ
ךְלמֶַּר העַַשְׁבּ–רֶשֲׁךְ אֶלמֶַּדֵי הְבעַ–לָכְתּוֹ: וִר אֶשֲׁרִים אָשַּׂה–לָל כּעֵַאוֹ מְסִכּ–תֶם אֶֹשָיַּו
רוְּאמיַֹּה: וֶוֲחתְַּשִׁלֹא יְרַע וכְִי לֹא יַכֳרְדָּךְ וּמֶלמֶַּלוֹ ה–הָוִּן צֵכ–יִן כּמָָהְים לִוֲחתְַּשִׁים וּמִרְעֹכּ
יִהְיַךְ: וֶלמֶַּת הַוְצִת מֵר אֵה עוֹבתַָּ אַדּוּעַי מָכֳרְדּמְָךְ לֶלמֶַּר העַַשְבּ–רֶשֲׁךְ אֶלמֶַּדֵי הְבעַ
דוּמְעַַיֲרְאוֹת הִן למָָהְידוּ לִגַּיַּם וֶיהֵלֲע אמַָלֹא שְׁיוֹם וָיו יוֹם וָלֵרָם] אמְאְָרָם [כּמְאְָבּ
הֶוֲחתְַּשִׁ וּמַרֵעֹי כַּכֳרְדָּין מאֵ–יִן כּמָָרְא היַַּהוּדִי: וְהוּא י–רֶשֲׁם אֶהָיד לִגִּה–יִי כַּכֳרְדָּרֵי מְבדִּ

palais du roi et confiée à la direction de Hêgaï, gardien des femmes.  La jeune fille lui plut
beaucoup et gagna ses bonnes grâces ; aussi s’empressa-t-il de lui procurer les objets néces-
saires à sa toilette et à son entretien, ainsi, que les sept suivantes que devait lui fournir la
maison du roi, et il lui témoigna, à elle et à ses suivantes, une faveur exceptionnelle dans le
harem.  Esther n’avait fait connaître ni son peuple, ni son origine, Mardochée lui ayant
recommandé de n’en rien faire.  Et chaque jour Mardochée arpentait les abords de la cour
du harem, pour s’informer du bien-être d’Esther et de ce qui advenait d’elle.  Or, quand
arrivait le tour d’une des jeunes filles de se présenter devant le roi Assuérus, après le délai
réglementaire assigné aux femmes, c’est-à-dire après douze mois révolus, car ce temps était
pris par les soins de leur toilette, dont six mois pour l’emploi de l’huile de myrrhe et six mois
pour l’emploi des aromates et des essences à l’usage des femmes  alors la jeune fille se
rendait auprès du roi, et tout ce qu’elle demandait à emporter avec elle du harem dans la
maison du roi lui était accordé.  Le soir elle venait et le matin elle rentrait dans un autre
harem, confié à la surveillance de Chaachgaz, eunuque du roi, gardien des concubines. Elle
ne retournait plus chez le roi, à moins que celui-ci ne voulût d’elle, auquel cas elle était man-
dée nominativement  Lorsque le tour d’Esther, fille d’Abihaïl, oncle de Mardochée, lequel
l’avait adoptée comme sa fille, fut venu de paraître devant le roi, elle ne demanda rien en
dehors de ce que proposait Hêgaï, eunuque du roi, gardien des femmes ; et Esther s’attira les
sympathies de tous ceux qui la voyaient.  Esther fut donc conduite au roi Assuérus, dans
son palais royal, le dixième mois, qui est le mois de Tébêt, la septième année de son règne.
 ␣ Le roi se prit d’affection pour Esther plus que pour toutes les autres femmes; mieux que
toutes les jeunes filles elle gagna ses bonnes grâces et sa bienveillance. Il posa la couronne
royale sur sa tête et la  proclama reine à la place de Vasthi.  Puis le roi donna un grand festin
à tous ses grands et officiers, festin en l’honneur d’Esther; il accorda des allégements3 aux
provinces et distribua des cadeaux, dignes de la munificence royale.  Lors du second ras-
semblement des jeunes filles, Mardochée était assis à la Porte du roi4.  Esther ne révéla ni
son peuple ni son origine, comme le lui avait recommandé Mardochée, Esther se conformant
aux instructions de Mardochée, tout comme si elle était encore sous sa tutelle.  À cette
époque, alors que Mardochée se tenait à la Porte du roi, Bigtân et Térech, deux des eunuques
du roi, préposés à la garde du seuil, conçurent un violent ressentiment et cherchèrent à atten-
ter à la vie du roi Assuérus.  Mardochée eut connaissance du complot et en informa la reine
Esther, qui en fit part au roi au nom de Mardochée.  Une enquête fut ouverte, qui confirma
la chose ; les deux [coupables] furent pendus à une potence, et le fait fut consigné dans le livre
des annales, en présence du roi.

3
A la suite de ces événements, le roi Assuérus éleva Aman, fils de Hamedata, l’Agaghite, en
l’appelant à la plus haute dignité, et lui attribua un siège au-dessus de tous les seigneurs
attachés à sa personne.  Tous les serviteurs du roi, admis à la Cour royale, s’agenouillaient et
se prosternaient devant Aman, car tel était l’ordre donné par le roi en son honneur; mais

3. D’impôts. 4. Ce verset n’offre pas de sens satisfaisant. 5. Descendant du roi Agag ; voir I Samuel, XV.
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יָכֳרְדָּם מעַ–תֶידוּ לוֹ אִגִּה–יִדּוֹ כַּבְי לַכֳרְדּמְָד בָּלֹח יְשִׁיו לָינעְֵז בֶּבִיַּה: ומֵָן חמָָא הֵלמָּיִַּלוֹ ו
דֶשֹׁחַי: בּכֳָרְדָּם מַרוֹשׁ עוֵשְׁחֲַכוּת אְלמַ–לכְָר בּשֲֶׁהוּדִים איְּהַ–לכָּ–תֶיד אמִשְׁהְַן למָָשׁ הקֵַּביְַו

גּוֹרָלַיל פּוּר הוּא הִפִּרוֹשׁ הֵוְשׁחֲַךְ אֶלמֶַּרֵה לְשֶׂים עתְֵּת שַׁנְשִׁן בָּיסִדֶשׁ נֹח–רִאשׁוֹן הוּאהָ
ךְלמֶַּן למָָר הֶאמֹיַּדָר: וֲדֶשׁ אֹח–ר הוּאָשׂעָ–יםֵנְדֶשׁ שֹׁחְדֶשׁ לֹחֵיוֹם וּמְיּוֹם לִן ממָָי הֵנְפִל
םֶיהֵדָתְךָ וֶכוּתְלַדִינוֹת מְל מֹכְים בּמִּעַָין הֵרָד בֹּפְר וּמָזֻּפְד מָחאֶ–םַנוֹ עְשֶׁרוֹשׁ יֵוְשַׁחאֲ
ךְלמֶַּה–לעַ–םִם: אָיחִנַּהְה לֶשׁוֹ–יןֵךְ אֶלמֶַּלְים וִֹשֹם עָינֵךְ אֶלמֶַּי התֵדָּ–תאְֶם ועָ–לָכִּנוֹת מֹשׁ

יאִבָהְה לָאכָלמְַּי הֵֹשֹדֵי עְי–לַקוֹל עְשֶׁף אֶסֶכּ–רַכִּים כִּפָלֲרֶת אֶֹשעֲַדָם וְבּאְַב לתֵָכִּטוֹב י
יִגָגאֲָא הָדָתמְַּה–ןֶן בּמָָהְהּ לָנתְִּיַּדוֹ וָל יעֵַתּוֹ מעְַבּטַ–תֶךְ אֶלמֶַּר הַסָיַּךְ: וֶלמֶַּי הֵזְנִגּ–לאֶ
יךָ:ֶינעְֵטּוֹב בַּשׂוֹת בּוֹ כּעֲַם לעָָהְךְ וָתוּן לָף נֶסֶכַּן המָָהְךְ לֶלמֶַּר הֶאמֹיַּהוּדִים: וְיַּרֵר הֹצ
הָוִּצ–רֶשׁאֲ–לָכְב כּתֵָכִּיַּר יוֹם בּוֹ וָשָׂה עָלוֹשְׁשִׁרִאשׁוֹן בָּדֶשׁ הֹחַךְ בֶּלמֶַּרֵי הְפֹרְאוּ סָקִּיַּו

םעָָם וַרֵי עָשׂ–לאְֶה וָדִינְה וּמָדִינמְ–לַר עֶשֲׁחוֹת אַפַּה–לאְֶךְ וֶלמֶַּה–יֵנְרְפּדְַּשַׁחֲל אֶן אמָָה
תעַבַּטְַם בּתְָּחֶנְב ותָּכְִרשׁ נֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּם השְֵׁשׁוֹנוֹ בְּלִם כּעָָם ועְַהּ וָבתָכְִה כָּדִינְה וּמָדִינמְ
דֵבּאְַרֹג וּלֲהַיד למְִשַׁהְךְ לֶלמֶַּדִינוֹת המְ–לָכּ–לֶים אִרָצָד היְַרִים בָּפְ סַלוֹחְשִׁנְךְ: וֶלמֶַּה
–יםֵנְדֶשׁ שֹׁחְר לָשָׂה עָלוֹשְׁשִׁד בָּחֶיוֹם אְים בִּשָׁנְף וַקֵן טָז–דעְַר ועַַנִּהוּדִים מְיַּה–לָכּ–תאֶ
הָדִינְה וּמָדִינמְ–לָכְת בָּן דּתֵָנִּהְב לתְָכַּן הֶגֶשׁתְַבוֹז: פָּם לָלָלְדָר וּשֲׁדֶשׁ אֹח–ר הוּאָשׂעָ
תדַָּהְךְ וֶלמֶַּר הַדְבִים בִּאוּ דְחוּפְצָים יִרָצָה: הֶזַּיּוֹם הַדִים לתֲִיוֹת עְהִים למִּעַָה–לָכְלוּי לָגּ
ה:ָבוֹכָן נָיר שׁוּשׁעִָהְתּוֹת וְשִׁבוּ לְשָׁן ימָָהְךְ וֶלמֶַּהְירָה וִבַּן הַשׁוּשְה בָּנתְִּנ

ד
אֵצֵיַּר וֶפאֵָק וַֹשׁ שַבְּלִיַּדָיו וָגְבּ–תֶי אַכֳרְדָּקְרַע מִיַּה וָשׂעֲַר נֶשׁאֲ–לָכּ–תֶדַע אָי יַכֳרְדָּוּמ
–לֶבוֹא אָין לֵי אִךְ כֶּלמֶַּה–רעַַי שֵנְפִד לַבוֹא עָיַּרָה: וָה וּמָדֹלְקָה געְָק זעְַזִיַּיר ועִָתוֹךְ הְבּ
ַיעִגַּדָתוֹ מְךְ וֶלמֶַּה–רַבְר דֶּשֲׁקוֹם אְה מָדִינְה וּמָדִינמְ–לָכְק: וּבָבוּשׁ שְׂלִךְ בֶּלמֶַּר העַַש
ה]ָבוֹאנתַָּה [וָבוֹאינתַָּים: וִרַבָּע לַצֻּר יֶפאֵָק וַֹד שֵפְּסִי וּמִכְצוֹם וּבְהוּדִים ויְַּדוֹל לָל גֶּבאֵ
ישִׁבְּלַהְדִים לָגְח בַּלְשׁתִַּד וֹאְה מָכְּלמַַּל הַחְלַחתְתִַּהּ וָידוּ לִגַּיַּ וָיהֶרִיסָסְר ותְֵּסֶרוֹת אעֲַנ
רֶשֲׁךְ אֶלמֶַּי הֵרִיסָסִּךְ מתֲָהַר לתְֵּסֶקְרָא אתִַּל: וֵלֹא קִבְּיו וָלעֵָקּוֹ מַֹיר שִסָהְי וּלַכֳרְדּמָ–תאֶ
יָכֳרְדּמָ–לֶךְ אתֲָא הֵצֵיַּה: וֶזּ–המַ–לעְַה וֶזּ–הַת מַדַעָי לָכֳרְדּמָ–לַהוּ עֵוַּצתְַּ וָיהֶנָפְיד למִעֱֶה
תאְֵר קָרָהוּ וֶשׁאֲ–לָת כֵּי אַכֳרְדָּלוֹ מ–דֶגַּיַּךְ: וֶלמֶַּה–רעַַי שֵנְפִר לֶשֲׁיר אעִָרְחוֹב ה–לאֶ
דָם:ְבּאְַהוּדִים] לְיַּהוּדִיים [בְּיַּךְ בֶּלמֶַּי הֵזְנִגּ–לַקוֹל עְשִׁן למָָר המַָר אֶשֲׁף אֶסֶכַּת הַרָשָפּ
רתְֵּסאֶ–תֶרְאוֹת אַהְן לוֹ לתַָידָם נמְִשַׁהְן לָשׁוּשְׁן בּתִַּנ–רֶשֲׁת אדַָּה–בתְָן כֶּגֶשׁתְַפּ–תאְֶו

Mardochée ne s’agenouillait ni ne se prosternait.  Les serviteurs du roi, admis à la Cour
royale, dirent à Mardochée : « Pourquoi transgresses-tu l’ordre du roi ? »  Comme ils lui
faisaient cette observation jour par jour sans qu’il en tint compte, ils dénoncèrent le fait à
Aman, pour voir si les propos de Mardochée auraient quelque valeur; car il leur avait raconté
qu’il était Juif.  Aman, s’apercevant que Mardochée ne s’agenouillait ni se prosternait devant
lui, fut rempli d’une grande colère.  Mais il jugea indigne de lui de s’en prendre au seul
Mardochée, car on lui avait fait savoir de quelle nation il était. Aman résolut donc d’anéantir
tous les Juifs établis dans le royaume d’Assuérus, la nation entière de Mardochée.  Le pre-
mier mois, qui est le mois de Nissan, dans la douzième année du règne d’Assuérus, on con-
sulta le POUR, c’est-à-dire le sort, devant Aman, en passant d’un jour à l’autre et d’un mois
à l’autre jusqu’au douzième mois, qui est le mois d’Adar6.  Puis Aman dit au roi Assuérus «␣ Il
est une nation répandue, disséminée parmi les autres nations dans toutes les provinces de
ton royaume ; ces gens ont des lois qui diffèrent de celles de toute autre nation ; quant aux lois
du roi, ils ne les observent point: il n’est donc pas de l’intérêt du roi de les conserver.  Si tel
est le bon plaisir du roi, qu’il soit rendu un ordre écrit de les faire périr, et moi, je mettrai dix
mille kikkars d’argent à la disposition des agents [royaux] pour être versés dans les trésors du
roi. »  Le roi ôta son anneau du doigt et le remit à Aman. fils de Hamedata, l’Agaghite, le
persécuteur des Juifs.  Et le roi dit à Aman : « Je t’abandonne à la fois l’argent et cette nation,
dont tu feras ce que bon te semblera. »  On convoqua les scribes du roi le treizième jour du
premier mois, et un message fut rédigé, d’après les prescriptions d’Aman, à l’adresse des
satrapes du roi, des gouverneurs de chaque province et des seigneurs de chaque nation — en
conformité avec le système d’écriture de chaque nation et l’idiome de chaque peuple ; — le
message était écrit au nom du roi et scellé du sceau royal.  Et par les courriers, les lettres
furent expédiées dans toutes les provinces du roi, [ordonnant] de détruire, exterminer et
anéantir tous les Juifs jeunes et vieux, enfants et femmes — en un seul jour, à savoir le trei-
zième jour du douzième mois, qui est le mois d’Adar, et de faire main basse sur leur butin. 

La teneur de l’écrit [portait] qu’un ordre fût promulgué dans chaque province et porté à la
connaissance de tous les peuples de se tenir prêts pour ce jour.  Les courriers partirent en
toute hâte par ordre du roi, et dans Suse, la capitale, l’édit fut [aussi] publié. Le roi et Aman
s’attablèrent pour boire, tandis que la ville de Suse était dans la consternation.

4
Or, Mardochée, ayant eu connaissance de tout ce qui s’était passé, déchira ses vêtements, se cou-
vrit d’un cilice et de cendres et parcourut la ville en poussant des cris véhéments et amers.  Il
arriva jusqu’aux abords de la Porte du roi ; car il ne pouvait s’approcher de la Porte du roi revêtu
d’un cilice.  Et dans chacune des provinces, partout où parvinrent l’ordre du roi et son édit, ce fut
un grand deuil pour les Juifs, accompagné de jeûnes, de pleurs et de lamentations ; la plupart
s’étendirent sur un cilice et sur des cendres.  Les suivantes d’Esther et ses eunuques vinrent lui
raconter la chose, et la reine en fut toute bouleversée. Elle envoya des vêtements pour les mettre à
Mardochée, en enlevant son cilice ; mais il ne les accepta point.  Alors Esther appela Hatac, un des

6. Ce fut le treize du mois d’Adar qu’indiqua le sort.
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בוֹאָיַּהּ: ומָּעַ–לַיו עָנָפְלִּשׁ מֵקַּבְלוֹ וּל–ןֶנַּחתְִהְךְ לֶלמֶַּה–לֶבוֹא אָ לָיהֶלָוּוֹת עַצְהּ וּלָיד לִגַּהְוּל
–לָי: כָּכֳרְדּמָ–לֶהוּ אֵוַּצתְַּךְ ותֲָהַר לתְֵּסֶר אֶאמתַֹּי: וָכֳרְדָּרֵי מְבִת דֵּר אתְֵּסאְֶד לֵגַּיַּךְ ותֲָה
ךְלמֶַּה–לאֶ–בוֹאָר יֶשֲׁה אָשּאְִישׁ ואִ–לָר כֶּשֲׁים אִךְ יוֹדְעֶלמֶַּדִינוֹת הְם מעְַךְ וֶלמֶַּדֵי הְבעַ
ךְלמֶַּלוֹ ה–יטִר יוֹשֶׁשׁאֲֵד מַבְית למִָהְתוֹ לָת דַּחַרֵא אָקִּי–ר לֹאֶשֲׁית אִימִנְפַּר הֵצָחֶה–לאֶ
ידוִּגַּיַּים יוֹם: וִלוֹשְׁה שֶׁךְ זֶלמֶַּה–לֶבוֹא אָי לִקְרֵאתִי לֹא נִנאֲַה וָיָחְב וָהָזַּיט הִרְבַש–תאֶ
טֵלמָּהְִךְ לשֵׁפְַנְי בִדַמּתְּ–לַר אתֵּסְאֶ–לֶיב אִשָׁהְי לכֳַרְדָּר מֶאמיַֹּר: ותֵּסְֶרֵי אְבִת דֵּי אכֳָרְדּמְָל
מוֹדעֲַה יָלָצַּהְח וַאת רֶוזַֹּת העֵָי בִּרִישֲׁחַרֵשׁ תֲּחַה–םִי אִהוּדִים: כְּיַּה–לָכִּךְ מֶלמֶַּה–יתֵבּ
תְּעַַגִּאת הֹזָת כּעְֵל–םִ אַי יוֹדֵעִדוּ וּמֵאבֹיךְ תִּבאָ–יתֵ וּבתְּאְַר וֵחַקוֹם אמִָּהוּדִים מיְַּל
יםאְִצמְִנַּהוּדִים הְיַּה–לָכּ–תֶנוֹס אְךְ כֵּי: לָכֳרְדּמָ–לֶיב אִשָׁהְר לתְֵּסֶר אֶאמתַֹּכוּת: וְלמַַּל
יַרֹתעֲַנְי וִנאֲ–םַיוֹם גָּה וָליְַים למִָת יֶלשְׁתּוּ שְׁשׁתִּ–לאְַלוּ וְאכתֹּ–לאְַי וַלָצוּמוּ עְן וָשׁוּשְׁבּ
יָכָרְדָּר מֹבעֲַיַּי: וִדְתָּבָי אִדְתַּבָר אֶשׁאֲַכְת ודַָּכ–ר לֹאֶשֲׁךְ אֶלמֶַּה–לֶבוֹא אָן אֵכְן וּבֵצוּם כּאָ
ר:תְֵּסֶיו אָלָה עתְָוִּצ–רֶשֲׁל אֹכְשׂ כּעַַיַּו

ה
חַכֹית נִימִנְפַּךְ הֶלמֶַּה–יתֵר בַּצֲחַד בֹּמעֲתַַּכוּת וְלַר מתְֵּסֶשׁ אַבְּלתִַּי וִישִׁלְשַּיּוֹם הַי בִּהְיַו

יִהְיַת: וִיָבַּח התֶַח פַּכֹכוּת נְלמַַּית הֵבְכוּתוֹ בְּלַא מֵסִּכּ–לַב עֵךְ יוֹשֶׁלמֶַּהְךְ וֶלמֶַּית הֵבּ
רתֵּסְאְֶךְ לֶלמֶַּט הֶיּוֹשַׁיו וָינעְֵן בֵּה חאָשְָׂר נצֵחֶָדֶת בּמֶֹה עכְָּלמַַּר התֵּסְאֶ–תֶךְ אֶלמֶַּרְאוֹת הכִ
הָּר לֶאמֹיַּיט: וִרְבַשַּרֹאשׁ הְע בַּגּתִַּר ותְֵּסֶקְרַב אתִַּדוֹ וָיְר בֶּשֲׁב אָהָזַּיט הִרְבַש–תאֶ
רתְֵּסֶר אֶאמתַֹּךְ: וָן לתֵָנּיְִכוּת וְלמַַּי הִצֲח–דַךְ עתֵשָָׁקּבַּ–הַה וּמָכְּלמַַּר התְֵּסֶךְ אָלּ–הַךְ מֶלמֶּהַ
ךְלמֶַּר הֶאמֹיַּוי לוֹ: ִיתשִֹעָ–רֶשֲׁה אתְֶּשׁמִַּה–לֶיּוֹם אַן המָָהְךְ וֶלמֶַּבוֹא הָךְ טוֹב יֶלמֶַּה–לעַ–םאִ
התְָשׂעָ–רֶשֲׁה אתְֶּשׁמִַּה–לֶן אמָָהְךְ וֶלמֶַּא הֹבָיַּר ותְֵּסֶר אַבדְּ–תֶשׂוֹת אעֲַן למָָה–תֶרוּ אֲהמַ
–דַךְ עתֵָשָׁקַּבּ–הַךְ וּמָן לתֵָנִּיְךְ ותֵָלאְֵשּׁ–הַן מִיַיַּה התְֵּשׁמְִר בּתְֵּסאְֶךְ לֶלמֶַּר הֶאמֹיַּר: ותְֵּסאֶ
יֵינעְֵן בֵּי חִאתָצמָ–םִי: אתִָשָׁקַּי וּבתִָלאְֵר שַׁאמתַֹּר ותְֵּסֶן אעַתַַּשׂ: ועָתְֵכוּת וְלמַַּי הִצֲח
ןמָָהְךְ וֶלמֶַּבוֹא הָי יתִָשָׁקַּבּ–תֶשׂוֹת אעֲַלְי ותִָלאְֵשׁ–תֶת אתֵָךְ טוֹב לֶלמֶַּה–לעַ–םאְִךְ וֶלמֶַּה
הוּאַיּוֹם הַן בּמָָא הֵצֵיַּךְ: וֶלמֶַּר הַדְבִה כֶֹּשעֱֶר אָחָם וּמֶהָה לֶֹשעֱֶר אֶשֲׁה אתְֶּשׁמִַּה–לאֶ
אֵלמִָּיַּנּוּ ומִֶּע מָז–לֹאְקָם ו–לֹאְךְ וֶלמֶַּר העַַשְי בַּכֳרְדּמָ–תֶן אמָָרְאוֹת הִכְב וֵטוֹב לְ וַחמֵָשׂ
–תאְֶיו וָבֲהֹא–תֶא אֵבָיַּח וַלְשׁיִַּיתוֹ וֵבּ–לֶבוֹא איַָּן ומָָק הַפּאַתְיִַּה: ומֵָי חַכֳרְדּמָ–לַן עמָָה
ךְלמֶַּלוֹ הדְִּר גֶּשׁאֲ–לָת כּאְֵיו וָנָרֹב בְּרוֹ וְשָׁבוֹד עְכּ–תֶן אמָָם הֶהָר לֵפַּסְיַתּוֹ: וְשִׁרֶשׁ אֶז

eunuques du roi qu’on avait attachés à son service, et le dépêcha à Mardochée pour savoir ce que
cela voulait dire et pourquoi cette manière d’agir.  Hatac se rendit auprès de Mardochée, sur la
place publique de la ville qui s’étendait devant la Porte du roi :  et Mardochée lui fit part de tout
ce qui lui était advenu ainsi que du montant de la somme d’argent qu’Aman avait promis de
verser dans les trésors du roi, en vue des Juifs qu’il voulait faire périr.  Il lui remit aussi le texte de
l’ordre écrit qui avait été promulgué à Suse de les exterminer, pour le montrer à Esther et la mettre
au courant, et pour lui recommander de se rendre chez le roi, afin de lui présenter une supplique
et de le solliciter en faveur de son peuple.  Hatac revint et rapporta à Esther les paroles de Mardo-
chée. »  Mais Esther dit à Hatac, en le chargeant de transmettre sa réponse à Mardochée: 

«␣ Tous les serviteurs du roi et la population des provinces du roi savent que toute personne, homme
ou femme, qui pénètre chez le roi, dans la cour intérieure, sans avoir été convoquée, une loi égale
pour tous la rend passible de la peine de mort; celui-là seul à qui le roi tend son sceptre d’or a la vie
sauve. Or, moi, je n’ai pas été invitée à venir chez le roi voilà trente jours. »  Les paroles d’Esther
ayant été communiquées à Mardochée,  celui-ci dit de porter cette réponse à Esther: « Ne te
berce pas de l’illusion que, seule d’entre les Juifs, tu échapperas au danger, grâce au palais du roi ;
 car si tu persistes à garder le silence à l’heure où nous sommes, la délivrance et le salut surgiront
pour les Juifs d’autre part, tandis que toi et la maison de ton père vous périrez. Et qui sait si ce n’est
pas pour une conjoncture pareille que tu es parvenue à la royauté7 ? »  Alors Esther fit porter
cette réponse à Mardochée :  « Va rassembler tous les Juifs présents à Suse, et jeûnez à mon
intention ; ne mangez ni ne buvez pendant trois jours - ni jour ni nuit - moi aussi avec mes
suivantes, je jeûnerai de la même façon. Et puis je me présenterai au roi, et si je dois périr, je
périrai␣ ! »  Mardochée se retira et exécuta strictement ce que lui avait ordonné Esther.

5
Le troisième jour, Esther se revêtit de ses atours de reine et se présenta dans la cour intérieure
du palais du roi, en face du palais du roi. Celui-ci était assis sur son trône royal, dans le palais
de la royauté, vis-à-vis de l’entrée du palais.  Lorsque le roi aperçut Esther debout dans la
cour, elle éveilla sa sympathie, et le roi tendit à Esther le sceptre d’or qu’il tenait en main.
Esther s’avança et toucha l’extrémité du sceptre.  Le roi lui dit: « Qu’y a-t-il, reine Esther?
Que demandes-tu ? Quand ce serait la moitié du royaume, elle te serait accordée. »  Esther
répondit: « Si tel est le bon plaisir du roi, que le roi, ainsi qu’Aman, assiste aujourd’hui au
festin que j’ai préparé à son intention. »  Le roi dit: « Cherchez vite Aman, pour que s’accom-
plisse le désir d’Esther. » Et le roi se rendit avec Aman au festin préparé par Esther. Au cours
du festin, le roi dit à Esther: «Formule ta demande, et elle te sera accordée; dis ce que tu
souhaites: quand ce serait la moitié du royaume, tu l’obtiendrais.»  Esther répliqua et dit :
«␣ Ma demande et ma requête, les voici :  si j’ai trouvé grâce aux yeux du roi et s’il plait au roi
d’agréer ma demande et d’accéder à ma requête, que le roi veuille se rendre avec Aman au
festin que je veux leur préparer, et demain je me conformerai à la volonté du roi. »   Ce jour-
là Aman se retira, joyeux et le cœur content: mais quand Aman vit, à la Porte du roi, Mardo-
chée qui ne se levait ni ne bougeait devant lui, il fut rempli de colère contre Mardochée.

7. Régulièrement le texte devrait porter :  אם לא
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הָכְּלמַַּר התְֵּסֶה אָיאִבֵה–ף לֹאַן אמָָר הֶאמֹיַּךְ: וֶלמֶַּדֵי הְבעְַרִים ושַָּה–לַאוֹ עְשִּׂר נשֲֶׁת אאְֵו
ךְ:ֶלמֶַּה–םִהּ עָל–י קָרוּאִנֲר אחָמְָל–םַגְי וִאוֹת–םִי אִה כּתָָשׂעָ–רֶשֲׁה אתְֶּשׁמִּהַ–לֶךְ אֶלמֶַּה–םעִ
רעַַשְב בֵּהוּדִי יוֹשְׁיַּי הַכֳרְדּמָ–תֶה אֶי רֹאִנֲר אֶשֲׁת אעֵ–לָכְי בִּה לֶנּוּ שׁוֶֹינֵה אֶז–לָכְו

רֹמֱקֶר אֹבַּה וּבמַָּים אִשּׁמֲִ חַהֹּבָץ גּעֵ–שׂוּעֲַיו יָבֲהֹא–לָכְתּוֹ וְשִׁרֶשׁ אֶר לוֹ זֶאמתַֹּךְ: וֶלמֶַּה
יֵנְפִר לָבדַָּב הַיטיִַּ וַחמֵָה שׂתְֶּשׁמִַּה–לֶךְ אֶלמֶַּה–םִא עֹיו וּבָלָי עַכֳרְדּמָ–תֶלוּ אתְיְִךְ וֶלמֶַּל
ץ:עֵָשׂ העַַיַּן ומָָה

ו
יוְּהִיַּים ומִיַָּרֵי הְבִרֹנוֹת דְּכִזַּר הֶפֵס–תֶיא אִבָהְר לֶאמיַֹּךְ וֶלמֶַּת הַנְדְדָה שָׁהוּא נַה הָליְַלַּבּ
יֵרִיסָי סֵנְרֶשׁ שׁתֶָא וָנתְָגִבּ–לַי עַכֳרְדָּיד מִגִּר הֶשֲׁתוּב אָא כֵצמִָּיַּךְ: וֶלמֶַּי הֵנְפִים לִקְרָאִנ
הָשׂעֲַנּ–הַךְ מֶלמֶַּר הֶאמֹיַּרוֹשׁ: וֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּד בָּ יַלֹחְשִׁקְשׁוּ לִר בֶּשֲׁף אַסַּרֵי המְֹשִּךְ מֶלמֶַּה
רֶאמיַֹּר: וָבָמּוֹ דִּה עָשׂעֲַנ–יו לֹאָרְתָשְׁךְ מֶלמֶַּרֵי העֲַרוּ נְאמֹיַּה וֶז–לַי עַכֳרְדּמְָה לָדוּלְּקָר וּגְי

–תֶלוֹת אתְִךְ לֶלמֶַּר לֹאמֵה לָיצוֹנִחַךְ הֶלמֶַּה–יתֵר בַּצֲחַא לָן בּמָָהְר וֵצָחֶי בִךְ מֶלמֶַּה
רֶאמיַֹּר וֵצָחֶד בּמֵֹן עמָָה הֵנִּיו הָלֵךְ אֶלמֶַּרֵי העֲַרוּ נְאמֹיַּין לוֹ: וִכֵה–רֶשֲׁץ אעֵָה–לַי עַכֳרְדּמָ
יקָרוִֹץ בֵּפָךְ חֶלמֶַּר הֶשֲׁישׁ אאִָשׂוֹת בּעֲַל–הַךְ מֶלמֶַּר לוֹ הֶאמֹיַּן ומָָבוֹא הָיַּבוֹא: וָךְ יֶלמֶַּה
ךְלמֶַּה–לֶן אמָָר הֶאמֹיַּי: וִנּמִֶּר מֵקָר יוֹתְשׂוֹת יעֲַךְ לֶלמֶַּץ הֹפְּחַי ימְִבּוֹ לִלְן בּמָָר הֶאמֹיַּו

רֶשֲׁסוּס אְךְ וֶלמֶַּבּוֹ ה–שַׁבָר לֶשֲׁכוּת אְלַבוּשׁ מְיאוּ לִבָיקָרוֹ: יִץ בֵּפָךְ חֶלמֶַּר הֶשֲׁישׁ אאִ
ישׁאִ–דַי–לַסּוּס עַהְבוּשׁ וְלַּתוֹן הָנְרֹאשׁוֹ: וְכוּת בְּלַר מתֶֶן כּתִַּר נֶשׁאֲַךְ וֶלמֶַּיו הָלָב עַרָכ
–לַהוּ עֻיבִרְכִּהְיקָרוֹ וִץ בֵּפָךְ חֶלמֶַּר הֶשֲׁישׁ אאִָה–תֶישׁוּ אִבְּלִהְים ומְִרְתַּפַּךְ הֶלמֶַּרֵי הָשּמִ
רֶאמיַֹּיקָרוֹ: וִץ בֵּפָךְ חֶלמֶַּר הֶשֲׁישׁ אאִָה לֶֹשעֵָה יָכָיו כָּנָפְקָרְאוּ לְיר ועִָרְחוֹב הִסּוּס בַּה
הוּדִיְיַּי הכֳַרְדּמְָן לֵכ–הֵֹשעֲַ וָרְתַּבִּר דּשֶׁאֲַסּוּס כַּה–תאְֶבוּשׁ וְלּהַ–תֶר קַח אֵהַן ממָָהְךְ לֶלמֶּהַ
–תאְֶבוּשׁ וְלַּה–תֶן אמָָח הַקִּיַּ: וָרְתַּבִּר דֶּשֲׁל אֹכִּר מָבָל דֵּפּתַּ–לַךְ אֶלמֶַּר העַַשְב בֵּיּוֹשַׁה
ישׁאִָה לֶֹשעֵָה יָכָיו כָּנָפְקְרָא לִיַּיר ועִָרְחוֹב הִהוּ בֵּיבִרְכַּיַּי וָכֳרְדּמָ–תֶשׁ אֵבְּלַיַּסּוּס וַה
לֵבָיתוֹ אֵבּ–לֶף אַדְחִן נמָָהְךְ וֶלמֶַּר העַַש–לֶי אַכֳרְדָּב מָשׁיַָּיקָרוֹ: וִץ בֵּפָךְ חֶלמֶַּר הֶשׁאֲ
רוּ לוְֹאמֹיַּר קָרָהוּ וֶשׁאֲ–לָת כֵּיו אָבֲהֹא–לָכְתּוֹ וּלְשִׁרֶשׁ אֶזְן למָָר הֵפַּסְיַפוּי רֹאשׁ: וֲחַו

ל לוַֹתוּכ–יו לֹאָנָפְל לֹפְּנִ לָלּוֹתִחַר הֶשֲׁי אַכֳרְדָּהוּדִים מיְַּרַע הֶזִּם מִתּוֹ אְשִׁרֶשׁ אֶזְיו ומָָכֲח
–תֶיא אִבָהְלוּ לִהְבַיַּיעוּ וִגִּךְ הֶלמֶַּי הֵרִיסָסְמּוֹ וִרִים עְדַבְּיו: עוֹדָם מָנָפְפּוֹל לִפוֹל תָּנ–יִכּ
ר:תְֵּסֶה אתְָשׂעָ–רֶשֲׁה אתְֶּשׁמִַּה–לֶן אמָָה

␣ Toutefois Aman se contint et rentra chez lui ; aussitôt il fit venir ses amis et sa femme
Zérech.  Aman leur exposa la splendeur de sa fortune et la multitude de ses enfants, et
comment le roi l’avait distingué et élevé au-dessus des grands et des officiers royaux;  et
Aman ajouta: « Bien plus, le suis le seul que la reine Esther ait invité avec le roi au festin
qu’elle a préparé ; et demain encore je suis convié par elle avec le roi.  Mais tout cela est sans
prix à mes yeux, tant que je vois ce Juif Mardochée assis à la Porte du roi. »  Sa femme
Zérech et tous ses amis lui répondirent: « Qu’on dresse une potence, haute de cinquante
coudées ; et demain matin parle au roi, pour qu’on y pende Mardochée. Alors tu iras joyeu-
sement avec le roi au festin. » Le conseil plut à Aman, et il fit dresser la potence.

6
Cette même nuit, comme le sommeil fuyait le roi, il ordonna d’apporter le recueil des annales
relatant les événements passés, et on en fit la lecture devant le roi.  On y trouva consigné ce
fait que Mardochée avait dénoncé Bigtana et Térech, deux des eunuques du roi, préposée à la
garde du seuil, qui avaient résolu d’attenter à la vie du roi Assuérus.  « Quel honneur, de-
manda le roi, et quelle dignité a-t-on décernés à Mardochée pour cela ? — Rien n’a été fait
pour lui », répondirent les pages du roi, chargés du service.  Le roi interrogea : « Qui est-ce
qui est dans la cour?» Or, Aman venait d’entrer dans la cour extérieure du palais royal pour
demander au roi qu’on pendit Mardochée à la potence, dressée à son intention.  Les pages
du roi lui dirent: « Voilà Aman qui se tient dans la cour. — Qu’il entre! » dit le roi.  Aman
étant entré, le roi lui dit: « Que convient-il de faire pour l’homme que le roi désire honorer ?
» Et Aman de se dire à part soi : « Est-il quelqu’un à qui le roi tienne à rendre plus d’honneurs
qu’à moi-même ? »  Aman répondit donc au roi : «S’il est un homme que le roi ait à cœur
d’honorer,  qu’on fasse venir un vêtement royal qu’a porté le roi et un cheval que le roi a
monté et sur la tête duquel figure une couronne royale8 ;  que l’on confie le vêtement et le
cheval à l’un des seigneurs du roi, des hauts dignitaires, pour qu’on mette le vêtement à
l’homme que le roi veut honorer, qu’on le promène sur le cheval par la grande place de la
ville, en le faisant précéder de cette proclamation: « Voilà ce qui se fait pour l’homme que le
toi veut honorer !␣ »  — Va vite, dit le roi à Aman, prendre le vêtement et le cheval dont tu as
parlé, et fais comme tu l’as dit à l’égard du Juif Mardochée, qui est assis à la Porte du roi ;
n’omets aucun détail de tout ce que tu as proposé. »  Aman prit donc le vêtement et le
cheval, il habilla Mardochée et la promena à cheval par la grande place de la ville, en s’écriant
devant lui : « Voilà ce qui se fait pour l’homme que le roi veut honorer ! »  Puis Mardochée
retourna à la Porte du roi, et Aman gagna précipitamment sa maison, accablé de tristesse et la
tête enveloppée.  Aman raconta à sa femme Zérech et à ses amis tout ce qui lui était ad-
venu␣ ; et ses sages et sa femme Zérech lui dirent: « S’il est de la race des Juifs, ce Mardochée
devant qui tu as commencé à tomber, tu ne pourras l’emporter sur lui ; au contraire, tu
t’écrouleras entièrement. »  Ils étaient encore en train de s’entretenir avec lui, quand arrivè-
rent les eunuques du roi ; ceux-ci firent diligence pour conduire Aman au festin qu’Esther
avait préparé.

8. Comme insigne de la royauté. C’est l’interprétation d’Ibn-Ezra.
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ז
יִנֵשַּיּוֹם הַם בַּר גּתְֵּסאְֶךְ לֶלמֶַּר הֶאמֹיַּה: וָכְּלמַַּר התְֵּסאֶ–םִתּוֹת עְשִׁן למָָהְךְ וֶלמֶַּא הֹבָיַּו

כוּתְלמַַּי הִצֲח–דַךְ עתֵָשָׁקַּבּ–הַךְ וּמָן לתֵָנּתְִה וָכְּלמַַּר התְֵּסֶךְ אתֵָלאְֵשּׁ–הַן מִיַיַּה התְֵּשׁמְִבּ
ךְלמֶַּה–לעַ–םאְִךְ וֶלמֶַּיךָ הֶינעְֵן בֵּי חִאתָצמָ–םִר אַאמתַֹּה וָכְּלמַַּר התְֵּסֶן אעַתַַּשׂ: ועָתְֵו

רוֹגֲהַיד למְִשַׁהְי למִּעְַי וִנֲרְנוּ אַכּמְִי נִי: כּתִָשָׁקַּבְי בּמִּעְַי ותִָלאְֵשִׁי בִּשְׁפַי נִן לתֶָנִּטוֹב תּ
ךְ:ֶלמֶַּק הֶזֵנְה בֶּר שׁוָֹצַּין הֵי אִי כּתְִּרַשֱׁחֶרְנוּ הַכּמְִחוֹת נָפְשִׁלְדִים וָבעֲַלּוּ לאְִד וֵבּאְַוּל
אוָֹלְר מֶשֲׁה הוּא אֶיזאְֵה וֶי הוּא זִה מָכְּלמַַּר התְֵּסאְֶר לֶאמֹיַּרוֹשׁ וֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּר הֶאמֹיַּו
יֵנְפִלִּת מעְַבִן נמָָהְה וֶזַּרָע הָן המָָב הֵאוֹיְר וַישׁ צִר אתְֵּסֶר אֶאמתַֹּן: וֵשׂוֹת כּעֲַבּוֹ לִל
שֵׁקַּבְד למַָן עמָָהְן וָיתִבַּת הַנִּגּ–לֶן אִייַַּה התְֵּשׁמִִּתוֹ ממֲָחַךְ קָם בֶּלמֶַּהְוה: ָכְּלמַַּהְךְ וֶלמֶַּה
בָךְ שֶׁלמֶַּהְךְ: וֶלמֶַּת האֵֵה מָרָעָיו הָלֵה אתְָלָכ–יִה כָּי רָאִה כָּכְּלמַַּר התְֵּסאֵֶשׁוֹ מְפַנ–לעַ
רֶאמיַֹּ וָיהֶלָר עתְֵּסֶר אֶשֲׁה אטָּמִַּה–לַל עֵפֹן נמָָהְן וִיַיַּה התְֵּשִׁית מֵבּ–לֶן אָיתִבַּת הַנִּגּמִ
פוּ:ָן חמָָי הֵנְךְ וּפֶלמֶַּי הִפִּא מָצָר יָבדַָּת הִיָבַּי בּמִִּה עָכְּלמַַּה–תֶבּוֹשׁ אְכִם לַגֲךְ הֶלמֶַּה
יַכֳרְדּמְָן למָָה הָשׂעָ–רֶשֲׁץ אעֵָה–הֵנִּם הַךְ גֶּלמֶַּי הֵנְפִים לִרִיסָסּהַ–ןִד מָחֶה אָרְבוֹנַר חֶאמֹיַּו

הוֻּלְךְ תֶּלמֶַּר הֶאמֹיַּה ומַָּים אִשּׁמֲִ חַהֹּבָן גּמָָית הֵבְד בּמֵֹךְ עֶלמֶַּה–לַר טוֹב עֶבִּר דֶּשׁאֲ
ה:ָכָכָךְ שֶׁלמֶַּת המֲַחַי וָכֳרְדּמְָין לִכֵה–רֶשֲׁץ אעֵָה–לַן עמָָה–תֶלוּ אתְִיַּיו: וָלעָ

ח
הוּדִייםְיַּרֵר הֹן צמָָית הֵבּ–תֶה אָכְּלמַַּר התְֵּסאְֶרוֹשׁ לֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּן התַָהוּא נַיּוֹם הַבּ

–תֶךְ אֶלמֶַּר הַסָיַּהּ: וָל–ה הוּאַר מתְֵּסֶידָה אִגִּה–יִךְ כֶּלמֶַּי הֵנְפִא לָי בַּכֳרְדָּהוּדִים] וּמְיַּ[ה
ן:מָָית הֵבּ–לַי עַכֳרְדּמָ–תֶר אתְֵּסֶם אֶֹשתַָּי וָכֳרְדּמְָהּ לָנתְִּיַּן ומָָהֵיר מִבעֱֶר הֶשֲׁתּוֹ אעְַבּטַ
–תֶיר אִבעֲַהְלוֹ ל–ןֶנַּחתְתִַּ וְךְּבתֵַּיו וָלְי רַגֵנְפִל לֹפּתִַּךְ וֶלמֶַּי הֵנְפִר לֵדַבּתְַּר ותְֵּסֶף אֶתּוֹסַו

תֵר אתְֵּסאְֶךְ לֶלמֶַּט הֶיּוֹשַׁהוּדִים: וְיַּה–לַב עַשָר חֶשֲׁתּוֹ אְבַשֲחַת מאְֵי וִגָגאֲָן המָָת הַרָע
–םאְִךְ טוֹב וֶלמֶַּה–לעַ–םִר אֶאמתַֹּךְ: וֶלמֶַּי הֵנְפִד לֹמעֲתַַּר ותְֵּסֶקָם אתַָּב וָהָזַּט הִרְבַש
–תֶיב אִשָׁהְב לתֵָכִּיו יָינעְֵי בִּנֲה אָטוֹבְךְ וֶלמֶַּי הֵנְפִר לָבדַָּר הֵשָׁכְיו וָנָפְן לֵי חִאתָצמָ
רֶשֲׁהוּדִים אְיַּה–תֶד אֵבּאְַב לתַָר כֶּשֲׁי אִגָגאֲָא הָדָתמְַּה–ןֶן בּמָָת הֶבֶשֲׁחַרִים מָפְסַּה
הָכָיכאְֵי ומִּעַ–תֶא אָצמְִי–רֶשֲׁה אָרָעָי בִּיתִרָאְל וַה אוּכָכָיכֵי אִךְ: כֶּלמֶַּדִינוֹת המְ–לָכְבּ

יַכֳרְדּמְָה וּלָכְּלמַַּר התְֵּסאְֶרשׁ לֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּר הֶאמֹיַּי: וִדְתַּדַן מוֹלְבאְָי בִּיתִרָאְל וַאוּכ
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Le roi et Aman vinrent donc s’asseoir au festin9 avec la reine Esther.  Et le second jour en-
core, le roi dit à Esther pendant le festin, à l’heure du vin : « Fais connaître te demande, reine
Esther, et elle te sera accordée; dis ce que tu souhaites: quand ce serait la moitié du royaume,
tu l’obtiendrais. »  La reine Esther répondit en ces termes : « Si j’ai trouvé grâce à tes yeux, et
si tel est le bon plaisir du roi, puisse-t-on, à ma demande, me faire don de la vie et, à ma
requête, sauver mon peuple10 !  Car nous avons été vendus, moi et mon peuple, pour être
détruits, exterminés, anéantis. Si, du moins, nous avions été vendus pour être esclaves ou
servantes, j’aurais gardé le silence ; assurément ; le persécuteur n’a pas le souci du dommage
causé au roi11 !  Le roi Assuérus se récria et dit à la reine Esther: « Qui est-il, où est-il, celui
qui a eu l’audace d’agir de la sorte? —  Cet homme, répliqua Esther, cruel et acharné, c’est ce
méchant Aman que voilà ! » Aman fut atterré en présence du roi et de la reine.  Le roi s’était,
dans sa colère, levé du festin pour gagner le parc du palais, tandis qu’Aman se redressa pour
demander grâce de la vie à la reine Esther, car il voyait que sa perte était résolue par le roi.
 ␣ Comme le roi revenait du parc du palais dans la salle du festin, [il vit] Aman qui s’était
laissé tomber sur le divan occupé par Esther : « Comment, s’écria le roi, tu vas jusqu’à faire
violence à la reine en ma présence, dans mon palais ! » L’ordre en fut donné par le roi, et on
voila le visage d’Aman12.  Alors Harbona, un des eunuques, dit devant le roi : « Ne voilà-t-il
pas que la potence, préparée par Aman pour Mardochée, qui a parlé pour le salut du roi, se
dresse dans la maison d’Aman, haute de cinquante coudées ! — Qu’on l’y pende ! » s’écria le
roi.  On attacha donc Aman à la potence qu’il avait préparée pour Mardochée. Et la colère
du roi s’apaisa.
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Le même jour, le roi Assuérus fit don à la reine Esther de la maison d’Aman, persécuteur des
Juifs, et Mardochée se présenta devant le roi, Esther ayant raconté ce qu’il était pour elle.  Le
roi ôta son anneau, qu’il avait fait enlever à Aman, et le remit à Mardochée ; et Esther préposa
Mardochée à la maison d’Aman.  Puis Esther revint à la charge pour parler au roi; elle se jeta
à ses pieds et, en pleurant, le supplia d’annuler le funeste dessein d’Aman, l’Agaghite et le
projet qu’il avait formé contre les Juifs.  Le roi tendit le sceptre d’or à Esther, qui, s’étant
relevée, se tint debout devant le roi,  et dit: « Si tel est le bon plaisir du roi et si j’ai trouvé
grâce devant lui, si la chose paraît convenable au roi et s’il a quelque bienveillance pour moi,
qu’on écrive à l’effet de révoquer les lettres, transmettant la pensée d’Aman, fils de Hamedata,
l’Agaghite, qui a écrit de perdre les Juifs établis dans toutes les provinces du roi ;  car com-
ment pourrais-je être témoin de la calamité qui atteindrait mon peuple, et comment pour-
rais-je être témoin de la ruine de ma race ? »  Le roi Assuérus dit à la reine Esther et au Juif

 9. Mot à mot : « Pour boire. » 10. Le texte, plus concis, dit : « Que ma vie me soit donnée pour ma demande et
mon peuple pour ma requête 1 !» 11. Rachi ; selon Ibn-Ezra : « Ne vaut pas le dommage causé au roi. » La phrase
est obscure. 12. Pour le conduire au supplice.
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הוּדִייםְיַּדוֹ בָּח יַלָשׁ–רֶשֲׁל אַץ עעֵָה–לַלוּ עָתוֹ תֹּאְר ותְֵּסאְֶי לתִּתַָן נמָָה–יתֵה בֵנִּהוּדִי הְיַּה
תעַַבּטְַמוּ בּתְִחְךְ וֶלמֶַּם הֵשְׁם בֶּיכֵינעְֵטּוֹב בַּהוּדִים כְּיַּה–לַבוּ עתְִם כּתֶּאְַהוּדִים]: ויְַּ[בּ
רְאוָּקִּיַּיב: וִשָׁהְין לֵךְ אֶלמֶַּת העַַבּטְַתּוֹם בְּחַנְךְ וֶלמֶַּה–םֵשְׁב בּתְָּכִנ–רֶשֲׁב אתְָכ–יִךְ כֶּלמֶַּה
בתֵכִָּיַּורִים בּוֹ ְשׂעְֶה וָלוֹשְׁשִׁן בָּיוִדֶשׁ סֹח–י הוּאִישִׁלְשַּׁדֶשׁ הֹחַיא בִּהַה–תעֵָךְ בֶּלמֶַּה–רֵיְפסֹ
רשֲֶׁדִינוֹת אמְַּרֵי הָשְׂחוֹת וַפַּהְו–יםִנְרְפּדְַּשַׁחאֲָל האְֶהוּדִים ויְּהַ–לֶי אכֳַרְדָּה מוָּצִ–רֶשׁאֲ–לכָכְּ
נוֹֹשְׁלִם כּעָָם ועְַהּ וָבתְָכִה כָּדִינְה וּמָדִינְה מָדִינְה מאֵָרִים וּמְשׂעְֶע וַבֶכּוּשׁ שׁ–דעְַדּוּ וֹהמֵ
ךְלמֶַּת העַַבּטְַם בּתֹּחְַיַּרשׁ וֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּם הֵשְׁב בּתְֹּכִיַּם: וָשׁוֹנְלִכְם וָבתְָכִהוּדִים כּיְַּה–לאְֶו
רֶשֲׁים: אִכָרַמָּי הֵנְים בִּרָנתְְּשַׁחאֲָשׁ הֶרֶכָי הֵבְים רֹכִסּוּסַים בִּרָצָד היְַרִים בָּפְח סַלְשִׁיַּו
רֹגֲהַלְיד ומְִשַׁהְם לָשְׁפַנ–לַד עֹמעֲַלְל וֵהָקִּהְיר לעִָו–ירעִ–לָכְר בֶּשֲׁהוּדִים איְַּךְ לֶלמֶַּן התַָנ

דָחֶיוֹם אְבוֹז: בָּם לָלָלְים וּשִׁשָׁנְף וַם טתָֹרִים אָצַּה הָדִינְם וּמַיל עֵח–לָכּ–תֶד אֵבּאְַוּל
דָר:ֲדֶשׁ אֹח–ר הוּאָשׂעָ–יםֵנְדֶשׁ שֹׁחְר לָשָׂה עָלוֹשְׁשִׁרוֹשׁ בֵּוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּדִינוֹת המְ–לָכְבּ
הוּדִייםְיַּיוֹת הְהִלְים ומִּעַָה–לָכְלוּי לָה גָּדִינְה וּמָדִינמְ–לָכְת בָּן דּתֵָנִּהְב לתְָכַּן הֶגֶשׁתְַפּ

שֶׁרֶכָי הֵבְים רֹכִרָצָם: הֶיהֵבְיֹאֵקֵם מָנִּהְה לֶזַּיּוֹם הַידִים] לתֲִודִים [עתֲִהוּדִים] עְיַּ[ה
ירָה:ִבַּן הַשׁוּשְה בָּנתְִּת נדַָּהְךְ וֶלמֶַּר הַדְבִים בִּים וּדְחוּפִלָהֹבְאוּ מְצָים יִרָנתְְּשַׁחאֲָה

רִיךְְכתְַה וָדוֹלְב גָּהָרֶת זטֶעֲַחוּר וָת וֶלֵכְכוּת תְּלַבוּשׁ מְלִךְ בֶּלמֶַּי הֵנְפִלִּא מָצָי יַכֳרְדָּוּמ
יקָר:ִשׂן וָשְׂה וָחמְִֹשְה אוֹרָה ותְָיָהוּדִים היְַּה: לָחמֵָשְׂה וָלֲהָן צָיר שׁוּשׁעִָהְן ומָָרְגּאְַבּוּץ ו

שׂוֹןשְָׂה וחָמְִֹ שַיעִגַּדָתוֹ מְךְ וֶלמֶּהַ–רַבְר דּשֲֶׁקוֹם אְיר מעִָיר ועִ–לכְָה וּבָדִינְה וּמָדִינמְ–לָכְוּב
ם:ֶיהֵלֲהוּדִים עיְַּה–דחַַל פַּפָנ–יִדִים כּהֲיַתְִרֶץ מאָָי המֵּעֵַים מִרַבְּיוֹם טוֹב וְה ותֶּשְִׁהוּדִים מיְַּל

ט
ךְלמֶַּה–רַבְ דַּיעִגִּר הֶשֲׁר יוֹם בּוֹ אָשָׂה עָלוֹשְׁשִׁדָר בֲּדֶשׁ אֹח–דֶשׁ הוּאֹר חָשָׂים עֵנְשִׁוּב

רֶשֲׁפוֹךְ הוּא אֲהַנְם וֶהָלוֹט בְּשִׁהוּדִים לְיַּי הֵבְיֹרוּ אְבִֹּר שֶשֲׁיּוֹם אַשׂוֹת בּעֵָהְדָתוֹ לְו
ךְלמֶַּדִינוֹת המְ–לָכְם בֶּרֵיהעְָהוּדִים בְּיַּלוּ הֲקְהִנם: ֶיהאְֵשׂנְה בּמֵָּהוּדִים הְיַּטוּ הְלְשִׁי

–לָכּ–לַם עדְָּחַל פַּפָנ–יִם כֶּיהֵנְפִד למַעָ–ישׁ לֹאאְִם ותָָי רָעֵקְשַׁבמְִד בָּ יַלֹחְשִׁרוֹשׁ לֵוְשַׁחאֳ
ךְלמֶַּר לֶשֲׁה אָאכָלמְַּי הֵֹשֹעְחוֹת וַפַּהְים וִנְרְפּדְַּשַׁחאֲָהְדִינוֹת ומְַּרֵי הָשׂ–לָכְים: ומִּעַָה
עוֹמְשְָׁךְ וֶלמֶַּית הֵבְי בּכֳַרְדָּדוֹל מָג–יִם: כֶּיהֵלֲי עכֳַרְדּמָ–דחַַל פּפַָנ–יִהוּדִים כּיְּהַ–תֶים אאִשְַּׂנמְ

Mardochée : « Déjà j’ai fait don à Esther de la maison d’Aman ; lui-même, on l’a pendu à la
potence, pour avoir dirigé un attentat contre les Juifs;  eh bien ! écrivez vous-mêmes, au
nom du roi, en faveur des Juifs, comme vous le jugerez bon, et signez avec l’anneau royal, car
un ordre écrit au nom du roi et muni du sceau royal ne peut être rapporté.␣ » Sur l’heure
même, on convoqua les secrétaires du roi, — c’était dans le troisième mois, qui est le mois de
Sivan, le vingt-troisième jour du mois — et on écrivit, tout comme Mardochée l’ordonna,
aux Juifs, aux satrapes, aux gouverneurs et aux préfets des provinces qui s’étendaient de l’Inde
à l’Éthiopie — cent-vingt-sept provinces — en s’adressant à chaque province suivant son
système d’écriture et à chaque peuple suivant son idiome, de même aux Juifs selon leur écri-
ture et selon leur langue.  Il fit écrire au nom du roi Assuérus et sceller avec l’anneau du
roi␣ ; puis il expédia les lettres par des courriers à cheval, montés sur des coursiers rapides,
appartenant au service de l’Etat et élevés dans les écuries royales. [Il déclarait] que le roi
autorisait les Juifs, dans chaque ville, à se rassembler et à défendre leur vie, en exterminant,
en tuant et en détruisant tout attroupement de populace qui les attaquerait, y compris les
femmes et les enfants, et à faire main basse sur leur butin ;  et cela en un seul et même jour,
dans toutes les provinces du roi Assuérus, à savoir le treizième jour du douzième mois, qui est
le mois d’Adar.  La teneur de l’écrit portait qu’un édit fût promulgué dans chaque province
et porté à la connaissance de tous les peuples pour que les Juifs se tinssent prêts, pour ce jour,
à se venger de leurs ennemis.  Les courriers, montés sur des coursiers rapides, appartenant
au service de l’Etat, partirent sur l’ordre du roi, en toute diligence et avec précipitation, et
l’édit fut publié dans Suse, la capitale.  Cependant Mardochée sortit de chez le roi en cos-
tume royal, bleu d’azur et blanc, avec une grande couronne d’or et un manteau de byssus et
de pourpre, et la ville de Suse fut dans la jubilation et dans la joie.  Pour les Juifs, ce n’étaient
que joie rayonnante, contentement, allégresse et marques d’honneur.  Dans chaque pro-
vince, dans chaque ville, partout où parvinrent l’ordre du roi et son édit, il y avait pour les
Juifs joie et allégresse, festins et jour de fête. Un grand nombre parmi les gens du pays se
firent juifs, tant la crainte des Juifs s’était emparée d’eux.
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Donc, le douzième mois, qui est le mois d’Adar, le treizième jour du mois, où l’exécution de
l’ordre du roi et de son édit venaient à échéance  - le jour même où les ennemis des Juifs
avaient espéré prendre le dessus sur eux - ce fut le contraire qui eut lieu, les Juifs allant, eux,
prendre le dessus sur ceux qui les haîssaient.  Les Juifs se rassemblèrent dans leurs villes
respectives, sur toute l’étendue des provinces du roi Assuérus, pour s’attaquer à ceux qui
complotaient leur perte : personne ne leur tint tête, car ils inspiraient de la terreur à tous les
peuples.  Et tous les préfets des provinces, les satrapes, les gouverneurs, les fonctionnaires du
roi prêtèrent main-forte aux Juifs, car la crainte de Mardochée s’était emparée d’eux.  C’est
que Mardochée était influent dans le palais du roi, et sa renommée se répandait dans toutes
les provinces, tant la personne de Mardochée allait en grandissant.  Les Juifs exercèrent donc
des sévices parmi tous leurs ennemis, en frappant du glaive, en tuant, en détruisant, et ils

13. Les expressions techniques du texte n’offrent qu’un sens incertain.



www.viejuive.com

–תַכַּם מֶיהֵבְיֹא–לָכְהוּדִים בְּיַּכּוּ הַיַּדוֹל: וָגְךְ וֵי הוֹלַכֳרְדָּישׁ מאִָה–יִדִינוֹת כּמְַּה–לָכְךְ בֵּהוֹל
דֵבּאְַהוּדִים וְיַּרְגוּ הָירָה הִבַּן הַשׁוּשְם: וּבָרְצוֹנִם כֶּיהאְֵשׂנְשׂוּ בעֲיַַּדָן וְבאְַרֶג וֶהְרֶב וֶח
תאְֵא וָת פּוֹרָתאְֵא: ותָָפְּסַת אאְֵפוֹן וְלַת דּאְֵא ותָדְָּנַרְשַׁת פּאְֵישׁ: וִאוֹת אֵשׁ ממֲֵח
רֶתֶֹשֲא: עתָָזְיַת ואְֵרִדַי וֲת אאְֵי וַרִיסֲת אאְֵא ותְָּשַׁרְמַת פּאְֵא: וָרִידָתֲת אאְֵא ויְָדַלאֲ
אָהוּא בַּיּוֹם הַדָם: בָּי–תֶחוּ אְלָה לֹא שָׁזִּבַּרָגוּ וּבָהוּדִים הְיַּרֵר הֹא צָדָתמְַּה–ןֶן בּמָָי הֵנְבּ
ןַשׁוּשְה בָּכְּלמַַּר התְֵּסאְֶךְ לֶלמֶַּר הֶאמֹיַּךְ: וֶלמֶַּי הֵנְפִירָה לִבַּן הַשׁוּשְים בִּרוּגֲהַר הַפְּסמִ
דִינוֹתְר מאְָשִׁן בּמָָה–יֵנְרֶת בֶֹּשֲת עאְֵישׁ וִאוֹת אֵשׁ ממֲֵד חֵבּאְַהוּדִים וְיַּרְגוּ הָירָה הִבַּה
–םִר אתְֵּסֶר אֶאמתַֹּשׂ: ועָתְֵךְ עוֹד ותֵָשָׁקַּבּ–הַךְ וּמָן לתֵָנִּיְךְ ותֵָלאְֵשּ–הַשׂוּ וּמָה עֶךְ מֶלמֶַּה
רֶתֶֹשֲת עאְֵיּוֹם וַדַת הְשׂוֹת כּעֲַן לָשׁוּשְׁר בֶּשֲׁהוּדִים איְַּר לָחמָ–םַן גּתֵָנִּךְ טוֹב יֶלמֶַּה–לעַ
רֶתֶֹשֲת עאְֵן וָשׁוּשְׁת בָּן דּתֵָנּתִַּן וֵשׂוֹת כּעֵָהְךְ לֶלמֶַּר הֶאמֹיַּץ: ועֵָה–לַלוּ עתְִן ימָָה–יֵנְבּ
דֶשׁחְֹר לָשָׂה עעָָרְבַּיוֹם אְם בַּן גָּשׁוּשְׁבּ–רשֲֶׁהוּדִים] אְיַּהוּדִיים [היְַּלוּ הֲהָקּיִַּלוּ: וָן תּמָָה–יֵנְבּ
הוּדִיםְיַּר האְָדָם: וּשָׁי–תֶחוּ אְלָה לֹא שָׁזִּבַּישׁ וּבִאוֹת אֵלשׁ מְן שָׁשׁוּשְׁרְגוּ בַהַיַּדָר ואֲ
הָשּׁמֲִם חֶיהאְֵשׂנְרֹג בּהְָם וֶיהבְֵיֹאֵ מַנוֹחְם וָשְׁפַנ–לַד עֹמעְָלוּ וֲקְהִךְ נֶלמֶַּדִינוֹת המְִר בֶּשׁאֲ
העָָרְבּאְַ בַּנוֹחְדָר וֲדֶשׁ אֹחְר לשָָׂה עָלשְׁשׁ–יוֹםְדָם: בּיָ–תֶחוּ אְלָה לֹא שָׁזִּבַּף וּבֶלָים אעְִבשְִׁו
לוֲּקְהִן נָשׁוּשְׁבּ–רֶשֲׁהוּדִים] אְיַּהְהוּדִיים [וְיַּהְה: וָחמְִֹשְה ותְֶּשִׁתוֹ יוֹם מֹשׂה אעְָר בּוֹ וָשׂעָ
התְֶּשִׁתוֹ יוֹם מֹשׂה אעְָר בּוֹ וָשָׂה עָשּמֲִחַ בַּנוֹחְר בּוֹ וָשָׂה עעָָרְבּאְַר בּוֹ וּבָשָׂה עָלשְׁשִׁבּ
ת יוֹםֵים אִֹשֹרָזוֹת עְפַּרֵי העְָים בִּבְיּשַׁים] הִרָזְפַּים [הִרָוזְפַּהוּדִים הְיַּן הֵכּ–לַה: עָחמְִֹשְו

הוּ:ֵרֵעְישׁ לִנוֹת אָ מַלוֹחְשִׁיוֹם טוֹב וּמְה ותְֶּשִׁה וּמָחמְִֹדָר שֲדֶשׁ אֹחְר לָשָׂה עעָָרְבּאַ
דִינוֹתמְ–לָכְר בֶּשֲׁהוּדִים אְיּהַ–לָכּ–לֶרִים אפְָח סַלְשִׁיַּה וֶלּאֵָרִים הָבדְַּה–תֶי אַכֳרְדָּב מתֹּכְִיַּו

העָָרְבַּת יוֹם אֵים אִֹשֹיוֹת עְהִם לֶיהֵלֲם עֵקַיְּרְחוֹקִים: לָהְים וִרוֹבְקַּרוֹשׁ הֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּה
םֶהָחוּ בָנ–רֶשֲׁים אמִָיַּה: כָּנָשְׁה וָנָשׁ–לָכְר בּוֹ בָּשָׂה עָשּׁמֲִח–ת יוֹםאְֵדָר וֲדֶשׁ אֹחְר לָשׂעָ
שׂוֹתעֲַיוֹם טוֹב לְל לֶבאֵֵה וּמָחמְשְִֹגוֹן ליִָּם מֶהָךְ לַפְּהֶר נשֲֶׁדֶשׁ אֹחַהְם וֶיהֵבְאוֹיֵהוּדִים מְיּהַ

לֵקִבְּים: וִיוֹנְבאֶָנוֹת לתַָּהוּ וּמֵרֵעְישׁ לִנוֹת אָ מַלוֹחְשִׁה וּמָחמְִֹשְה ותְֶּשִׁי ממְֵם יָאוֹת
אָדָתמְַּה–ןֶן בּמָָי הִם: כֶּיהֵלֲי אכֳַרְדָּב מתַָכּ–רֶשֲׁת אאְֵשׂוֹת ועֲַלּוּ לֵחֵה–רֶשֲׁת אֵהוּדִים אְיּהַ
םמָֻּהְגּוֹרָל לַיל פּוּר הוּא הִפִּהְדָם וְבּאְַהוּדִים לְיַּה–לַב עַשָהוּדִים חְיַּה–לָרֵר כֹּי צִגָגאֲָה
–לַב עַשָׁח–רֶשֲׁה אָרָעָתּוֹ הְבַשֲחַשׁוּב מָר יֶפֵסַּה–םִר עמַָךְ אֶלמֶַּי הֵנְפִהּ לאָֹבְדָם: וּבְבּאְַוּל
ה פוּרִיםֶלּאֵָים המִיַָּן קָרְאוּ לֵכּ–לַץ: עעֵָה–לַיו עָנָבּ–תאְֶתוֹ וֹלוּ אתְָרֹאשׁוֹ ו–לַהוּדִים עְיַּה
ם:ֶיהֵלֲ אַיעִגִּה הָה וּמָכָכּ–לַרָאוּ ע–הָאת וּמזַֹּרֶת הֶגּאִָרֵי הְבדִּ–לָכּ–לַן עֵכּ–לַפּוּר עַם הֵשׁ–לעַ

traitèrent à leur gré ceux qui les haïssaient.  Dans Suse, la capitale, les Juifs tuèrent ainsi et
exterminèrent cinq cents hommes;  en outre, Parchandata, Dalphôn, et Aspata,  Porata,
Adalla et Aridata,  Parmachta, Arissaï, Aridai et Vaizata,  les dix fils d’Aman, fils de
Hamedata, persécuteur des Juifs, ils les mirent à mort ; mais ils ne portèrent pas la main sur
le butin.  Le jour même, le compte des victimes tombées à Suse, la capitale, fut communi-
qué au roi ;  et celui-ci dit à la reine Esther: « A Suse, la capitale, les Juifs ont tué et exterminé
cinq cents hommes ainsi que les dix fils d’Aman : que n’auront-ils pas fait dans les autres
provinces du roi ! As-tu encore une demande à présenter, elle te sera accordée ; un souhait à
exprimer, il sera réalisé. »  Esther répondit au roi : « Si tel est le bon plaisir du roi, qu’il soit
permis aux Juifs, dans Suse, de faire demain encore ce qu’ils ont fait aujourd’hui, et que les
dix fils d’Aman soient pendus à la potence. »  Le roi ordonna de procéder de la sorte: un
édit fut publié à Suse, et on pendit les dix fils d’Aman.  ␣ Les Juifs, présents à Suse, se rassem-
blèrent donc encore le quatorzième jour du mois d’Adar et firent périr à Suse trois cents
hommes; mais ils ne touchèrent pas au butin.  Les autres Juifs, établis dans les provinces du
roi, s’étaient rassemblés pour défendre leur vie et se mettre à l’abri de leurs ennemis et avaient
tué soixante-quinze mille de ceux qui les haïssaient, sans mettre la main sur le butin.  [Cela
s’était passé] le treizième jour du mois d’Adar, puis ils avaient pris du repos le quatorzième
jour et en avaient fait un jour de festin et de joie ; ␣ tandis que les Juifs, dans Suse, s’étaient
rassemblés le treizième et le quatorzième jours et avaient pris du repos le quinzième jour,
dont ils avaient fait un jour de festin et de joie. ␣ C’est pourquoi les Juifs des campagnes, qui
habitent des villes ouvertes, font du quatorzième jour du mois d’Ader un jour de joie, de
festin, un jour de fête, et s’envoient réciproquement des cadeaux.  Mardochée mit par écrit
ces événements et expédia des lettres à tous les Juifs, proches ou éloignés, dans toutes les
provinces du roi Assuérus,  leur enjoignant de s’engager à observer, année par année, le
quatorzième jour du mois d’Adar et le quinzième jour, —  c’est-à-dire les jours où les Juifs
avaient obtenu rémission de leurs ennemis, et le mois où leur tristesse s’était changée en joie
et leur deuil en fête - à en faire des jours  de festin et de réjouissances et une occasion d’en-
voyer des présents l’un à l’autre et des dons aux pauvres.  Les Juifs érigèrent en coutume ce
qu’ils avaient commencé de faire et ce que Mardochée leur avait recommandé par écrit ; 

car Aman, fils de Hamedata, l’Agaghite, persécuteur de tous les Juifs, avait formé le dessein
d’anéantir les Juifs et consulté le Pour, c’est-à-dire le sort, à l’effet de les perdre et de les
détruire ;  et quand la chose14 parvint à la connaissance du roi, il donna l’ordre écrit que le
mauvais dessein qu’Aman avait conçu contre les Juifs retombât sur sa tête et qu’on le pendît,
lui et ses fils, au gibet.  C’est pourquoi on appela ces jours-là POURIM, du nom de Pour ;
et c’est pourquoi aussi, en vertu de toutes les instructions de cette missive15, de tout ce qu’ils
avaient vu eux-mêmes et de ce qui leur était advenu,  les Juifs reconnurent et acceptèrent
pour eux, pour leurs descendants et pour tous ceux qui se rallieraient à eux l’obligation im-
muable de fêter ces deux jours-là, suivant la teneur des écrits et à la date fixée, année par
année,  de commémorer et de célébrer ces jours de génération en génération, dans chaque
famille, dans chaque province et dans chaque ville, et de ne pas laisser disparaître ces jours de

14. Selon d’autres : « Quand elle (Esther) vint devant le roi. » 15. De Mardochée.
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: Après la lectureאחר קריאת המגילה מברך הקורא:

תֶנּוֹקֵם אַהְנוּ, וֵינִת דֶּן אָדַּהְנוּ, וֵת רִיבֶרָב אָם, הָעוֹלָךְ הֶלֶלֹקֵינוּ מֱה ד' אָתַּרוּךְ אָבּ

רֵינוּ.ָצִּנוּ מָרָע לְפִנַּהְנוּ, וֵשְׁפַי נֵבְיֹל אָכְמוּל לְם גֵּלַּשׁמְַהְנוּ, וֵתָקְמִנ

.ַיעִמּוֹשַׁקֵל הָם, הֶרֵיהָל צָכִּל מֵרָאְשִׂמּוֹ יַעְרָע לְפִנַּה ד' הָתַּרוּךְ אָבּ

בוֹרעֲַלֹא יְם וֶיהֵלֲים עִוְלִנַּה–לָל כּעְַם וָרְעַז–לעְַם וֶיהֵלֲהוּדִים עְיַּלוּ] הְקִבְּ [וֻלְקִבְּמוּ וְקִיּ
הֶלּאֵָים המִָיַּהְה: וָנָשְׁה וָנָשׁ–לָכְם בָּנּמְַזִכְם וָבתְָכִה כֶּלּאֵָים המִָיַּי הֵנְת שֵׁים אִֹשֹיוֹת עְהִל
יֵימִיר ועִָיר ועְִה וָדִינְה וּמָדִינְה מָחָפְּשִׁה וּמָחָפְּשִׁדוֹר מָדּוֹר ו–לָכְים בִֹּשעֲַנְרִים וָכְּזִנ
רתְֵּסֶב אתְֹּכתִַּם: וָרְעַזִּסוּף מָי–רָם לֹאְכִזְהוּדִים וְיַּתּוֹךְ הִרוּ מְבעַַה לֹא יֶלּאֵָפּוּרִים הַה
אתֹזַּפּוּרִים הַרֶת הֶגִּת אֵם אֵקַיְּקֶף לתֹּ–לָכּ–תֶהוּדִי אְיַּי הַכֳרְדָּל וּמִיַיחִבאֲ–תַה בָכְּלמַַּה
כוּתְלַה מָדִינְה מאֵָרִים וּמְשׂעְֶע וַבֶשׁ–לֶהוּדִים אְיַּה–לָכּ–לֶרִים אָפְח סַלְשִׁיַּית: וִנֵשַּׁה
םַר קִיֶּשׁאֲַם כֶּיהֵנּמְַזִה בֶּלּאֵָרִים הֻפַּי המְֵי–תֵם אֵקַיְּת: למֶאֱֶלוֹם וָרֵי שְׁבִרוֹשׁ דֵּוְשַׁחאֲ
מוֹתצַֹּרֵי הְבִם דָּרְעַז–לעְַם ושָׁפְַנ–לַמוּ עְר קִיּשֶׁאֲַכְה וָכְּלמַַּר התֵּסְאְֶהוּדִי ויְַּי הכֳַרְדָּם מֶיהֵלעֲ
ר:ֶפֵסַּב בּתְָּכִנְה וֶלּאֵָרִים הֻפַּרֵי הְבִם דַּר קִיּתְֵּסֶר אמַאֲַם: וּמָקָתעֲַזְו

י
בוּרָתוְֹקְפּוֹ וּגָה תֵֹשעֲמַ–לכְָם: ויַָּי היֵּאְִרֶץ ואָָה–לַס עַרוֹשׁ] מוֵשְׁחֲַרשׁ [אְֵ שׁחֲַךְ אֶלמֶַּם השֶֹיַָּו

יםמִָיַּרֵי הְבִר דֶּפֵס–לַים עִתוּבְם כֵּה–לוֹאֲךְ הֶלמֶַּלוֹ הדְִּר גֶּשֲׁי אַכֳרְדָּת מַדֻלְּת גַּרָשָׁוּפ
רָצוּיְהוּדִים ויְַּדוֹל לָגְרוֹשׁ וֵוְשַׁחֲךְ אֶלמֶַּה לֶנְשִׁהוּדִי מְיַּי הַכֳרְדָּי מִרָס: כָּדַי וּפָי מֵכְלמְַל
רְעוֹ:ַז–לָכְלוֹם לָר שֵׁדֹבְמּוֹ ועְַרֵשׁ טוֹב לֹיו דָּחֶרֹב אְל

Pourim du milieu des Juifs ni s’en effacer le souvenir du milieu de leurs descendants.  Puis
la reine Esther, fille d’Abihaïl, et le Juif Mardochée écrivirent de nouveau, usant de toute leur
autorité pour donner force de loi à cette seconde missive de Pourim.  Et on expédia des
lettres à tous les Juifs dans les cent vingt-sept provinces de l’empire d’Assuérus, comme un
message de paix et de vérité,  à l’effet d’instituer ces jours de Pourim à leur date, comme le
Juif Mardochée et la reine Esther les avaient acceptés pour leur compte et pour le compte de
leurs descendants, en ce qui concerne les jeûnes et les supplications y afférentes.  L’ordre
d’Esther fortifia ces règles relatives à Pourim ; et il fut consigné dans un document écrit.
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Ensuite le roi Assuérus imposa un tribut aux pays de terre ferme et aux îles de la mer.  Quant
aux hauts faits de sa force et de sa puissance et à l’exposé détaillé de la grandeur de Mardo-
chée, que le roi lui avait conférée, ils sont notés dans le livre des Chroniques des rois de Médie
et de Perse.  Car le Juif Mardochée venait en second après le roi Assuérus ; il était grand aux
yeux des Juifs, aimé de la foule de ses frères ; il recherchait le bien de son peuple et défendait
la cause de toute sa race.

Pour des raisons de sainteté, nous avons écrit le nom de D.ieu : 'ד, ainsi que :  ֱלֹקֵינוּא .
Lors de la récitation de la bénédiction, ces noms se prononcent de la façon habituelle.


